Liber Exodus

1:1 haec sunt nomina filiorum Israhel qui INGreSSi SWRL s e te names of te aien of sact,

which came into Egypt; every man and his household

Aegyptum cum lacob singuli cum domibus suis introieremt” =
1:2 Ruben Symeon Leui luda1:3 Isachar Zabulon et Berrewen smeon e,

1:3 Issachar, Zebulun, and Benjamin,

niamin 1:4 Dan et Nepthalim Gad et Aser1:5 erant igi- w:oum m e, cas s sher

e souls that came out of the loins of Jacob

tur omnes animae eorum qui egressi sunt de femore [aEEk3 5w neapiarees
Septuaglnta Ioseph autem In Aegypto era.t6 quo mortuo 1:6 And Joseph died, and all his brethren, and all that gen-

eration.

et uniuerS|S fratribus elus Omnlque Cognat|0ne IIh? fllii 1:7 And the children of Israel were fruitful, and increased

abundantly, and multiplied, and waxeccerding mighty;

Israhel creuerunt et quasi germinantes multiplicati sunt &g """
roboratl nImIS impleuerunt terram18 Surrexlt Interea reX:SNuwtherearose up a new king over Egypt, which

knew not Joseph.

nOUUS Super Aegyptum qU| |gn0rabat Iosemg et ait ad 1:9 And he said unto his people, Behold, the people of the

children of Israel are more and mightier than we:

populum suum ecce populus filiorum Israhel multus et for-
tior nobis 1:10 uenite sapienter opprimamus €uUm NE TOEL .o etus easey s e sty mt

tiply, and it come to pass, that, when there falleth out any

multiplicetur et si ingruerit contra nos bellum addatur s = o
ImiCiS nOStriS expugnatisque nObIS egrediatur e te[ral 1:11 Therefore they did set over them taskmasters to af-

flict them with their burdens. And they built for Pharaoh

praeposuit itaque eis magistros operum ut adfligerent ggs: "= =
oneribus aedificaueruntque urbes tabernaculorum Pharaoni
Phiton et Ramessesl:12 quantoque opprimebant €0S TaANLGL e moe ey sicied nem, te e trey -

tiplied and grew. And they were grieved because of the

magis multiplicabantur et crescebant:13oderantque filios”; 7

:13 And the Egyptians made the children of Israel to

serve with rigour:

Israhel Aegypt“ et adfllgebant in|UdenteS ei$l4 atque ad1:14Andtheymadelhe\rlivesbinerwnh hard bondage,

in morter, and in brick, and in all manner of service in the

amaritudinem perducebant uitam eorum operibus durisiggp: e e e moenensene ves
et lateris omnique famulatu quo in terrae operibus preme-
bantur 115 diXit autem reX Aegyptl ObsetnCibUS Hebraelaﬂnd the king of Egypt spake to the Hebrew mid-

wives, of which the name of the one was Shiphrah, and

rum quarum una uocabatur Sephra altera Phuae prae- e b

1:16 And he said, When ye do the office of a midwife to
the Hebrew women, and see them upon the stools; if it be

cipiens eis quando obsetricabitis Hebraeas et partus tepapyss i nm wibea e ten
aduenerit si masculus fuerit interficite illum si femina re-
Seruate 117t|muerunt autem Obsetrlces Deum et non feﬁ‘@fﬁhem\dwivesfearedGod,andd\dnolas!hekmg

of Egypt commanded them, but saved the men children

runt iuxta praeceptum regis Aegypti sed conseruabant ntares
118 qL”bus a.d Se accerSit|S reX ait qUidnam eSt hOC quodliitafﬁekmgofEgyptcalledforthemidwwves, and

said unto them, Why have ye done this thing, and have

cere uoluistis ut pueros seruaretis:19 quae responderuryt s e

:I9 And the midwives said unto Pharaoh, Because the
Hebrew women are not as the Egyptian women; for they

non sunt hebraeae sicut aegyptiae mulieres ipsae ening ereceeeseeenauescome nuno
setricandi habent scientiam et priusquam ueniamus ad eas
parlunt 120 bene ergo feCIt Deus Obsetr|C|bUS et Creult FLQh-ereforeGoddeal!we\lwiththemidwives:andthe

people multiplied, and waxed very mighty.

pu I US Confortatusq ue est n I m |§.21 et q u ia tl m uerant ObT:Zl And it came to pass, because the midwives feared

God, that he made them houses.
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1:22 And Pharaoh charged all his people, saying, Eversetrlces Deu m aed |f|Cau It IIIiS domos.zz praeceplt autem

son that is born ye shall cast into the river, and every

Pharao omni populo suo dicens quicquid masculini sexus na-
tum fuerit in flumen proicite quicquid feminei reseruate

2:1 And there went a man of the house of Levi, and took 21 egreSSuS eSt pOSt haeC Uir de domo Leui accepta UX'

to wife a daughter of Levi.

2:2Andthew0manconce|ved‘andbareason:andthre StlrpIS Suae 22 quae Conceplt et peperlt fillum et Ui'

she saw him that he was a goodly child, she hid him three

dens eum elegantem abscondit tribus mensi®iscumque

2:3 And when she could not longer hide him, she took fo
him an ark of bulrushes, and daubed it with slime and wit

g;c,:;,r;s;;,w:kwtherem:andshe'a'dnmrheﬂag?am celare non posset sumpsit fiscellam scirpeam et liniuit
eam bitumine ac pice posuitque intus infantulum et expo-
v snanssiser oozt wraonaee e SUIL €UM 1N Ccarecto ripae fluminis2:4 stante procul sorore

to him.

2:5AndthedaughterofPharaohcamedowmowashheeius et ConSiderante euentum r@S ecce autem descen-

self at the river; and her maidens walked along by the

e et teglapat filia Pharaonis ut lauaretur in flumine et puellae eius
gradiebantur per crepidinem aluei quae cum uidisset fiscel-
2:6 And when she had opened it, she saw the child: anlam in papyrione mISIt unam e famulls SU|S et adlatm

behold, the babe wept. And she had compassion on him,

rosemeseroterenms e gperiens cernensque in ea paruulum uagientem miserta eius
2:7 Then said his sister to Pharaoh’s daughter, Sha\llﬁ.it de Infantlbus Hebraeorum eSP? CUi Soror pue” UiS in-

and call to thee a nurse of the Hebrew women, that she

quit ut uadam et uocem tibi hebraeam mulierem quae nut-
2:8AndPharaoh'sdaughtersaidtoher,Go.AndthemaiFire pOSSIt |nfantUIum 28 respondlt uade perreX|t pue”a et

went and called the child’s mother.

2:9 And Pharaoh’s daughter said unto her, Takethischiluocauit matrem e|US 29 ad quam IOCuta fllla Pharaonis aC-

away, and nurse it for me, and | will give thee thy wages.

prdtrevenenicoecnis snanusedt - cipe ait puerum istum et nutri mihi ego tibi dabo mercedem
tuam suscepit mulier et nutriuit puerum adultumque tradi-
2:10 And the child grew, and she brought him umrdit flliae Pharaonls 210 quem Illa adoptaLHt In IOCum filil

Pharaoh’s daughter, and hedame her son. And she

ot e, | isesss el g cauUitque nomen eius Mosi dicens quia de aqua tuli eum
ZzllAnd\tcametopassmlhosedays,whenMusesw2:11in dlebus I"IS postquam Creuerat Moses egreSSuS a.d fra-

grown, that he went out unto his brethren, and looked on

e mmeammaner - e iprag QS Uidit adflictionem eorum et uirum aegyptium per-
2:12Andhe\ookedthiswayandlhalway,andwhenhcutientem quendam de Hebraeis fratribus SLBS.Z Cum-

saw that there was no man, he slew the Egyptian, and hid

gue circumspexisset huc atque illuc et nullum adesse uidis-
2:13 And when he went out the second day, behuld,twset perCuSSum Aegyptium abSCOndIt Sabums et egreS'

men of the Hebrews strove together: and he said to him

praanenons wneoesesmenny o g g die altero conspexit duos Hebraeos rixantes dixitque ei
2:14Andhesald,Whomade!heeapnnceandajudgui faC|ebat Iniurlam quare percutis prOX|mum tuuml4

over us? intendest thou to kill me, as thou killedst the

e, oo eares, asac swevmetney ) respondit quis constituit te principem et iudicem super
nos num occidere me tu dicis sicut occidisti Aegyptium ti-
muit Moses et ait quomodo palam factum est uerbum istud

15 o wnen mrarson nears s v, e s 2 1.5 @UAIUIEQUE Pharao sermonem hunc et quaerebat occi-

slay Moses. But Moses fled from the face of Pharaoh, and
dwelt in the land of Midian: and he sat down by a well.
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dere Mosen qui fugiens de conspectu eius moratus est in
terra Madlan et Sedit quta puteunanerant Sacerdotl Maz':lﬁ Now the priest of Midian had seven daughters: and

they came and drew water, and filled the troughs to water

dian septem filiae quae uenerunt ad hauriendas aquas étim=
pletis Canallbus adaquare Cupiebant greges patris Bm 2:17 And the shepherds came and drove them away: but

Moses stood up and helped them, and watered their flock.

superuenere pastores et eiecerunt eas surrexitque Moses et
defenSIS pue”IS adaquant oueS earumls quae Cum re?:lﬁAndwhentheycame(oReuelthelrfather,hesald.

How is it that ye are come so soon to day?

uertissent ad Raguhel patrem suum dixit ad eas cur uelocius
uenlstls SOIItO 219 responderunt U|r aegyptlus Ilberauit nQSnd they said, An Egyptian delivered us out of the

hand of the shepherds, and also drew water enough for us,

de manu pastorum insuper et hausit aguam nobiscuni*po=""*
tumque dedlt OUibUS 220 at i”e Ubi eSt |an|t quare dimi?:ZOAnd he said unto his daughters, And where is he?

why is it that ye have left the man? call him, that he may

sistis hominem uocate eum ut comedat panem1iurauit 3,

2:21 And Moses was content to dwell with the man: and
he gav?moses Zipporah his daughter.

ergo Moses quod habitaret cum eo accepitque Sefforam
|iam e|US 222quae pepe”t flllum quem uocant Gersam dj/rndshebarehlmason‘andheca\ledhlsnameGer-

shom: for he said, | have been a stranger in a strange land.

Cens aduena fUi In terra allenaZS post multum temporiS:Z3And\tcametopassmprocessoftime,thatlhekmg

. . . of Egypt died: andthechlld_renof Israel_sighed by reason
mortuus est rex Aegypti et ingemescentes filii Israhel propgrs e = e
opera uociferati sunt ascenditque clamor eorum ad Deum ab
Ope”bus 224 et audiult gemltum eorum aC recordatus f?ﬁfﬂdGodhia;\clljth:ugruanrllnlg‘andG(;dr_e':nJembEred

d e rIS q UOd peplg e rat Cu m Abrah am et Isaac et I am b5 2:25 And God looked upon the children of Israel, and God
. e . had respect unto them.
respexit filios Israhel et cognouit eos

3:1 Moses autem pascebat oues lethro cognati SUi SAGEKs.: o e tockof e s fanerinia

the priest of Midian: and he led the flock to the backside

dotis Madian cumqgue minasset gregem ad interiora deggfti =« e momane oo eene
uenit ad montem Dei Horeb3:2 apparuitque el DOMINUS: aws e sl of e Loro sppsare uro him i

flame of fire out of the midst of a bush: and he looked,

in flamma ignis de medio rubi et uidebat quod rubus artlggses me e e bshes
ret et non Conbureretur33 dIXIt ergo Moses uadam et ul'\!And Moses said, | will now turn aside, and see this

great sight, why the bush is not burnt.

debo uisionem hanc magnam quare non conburatur rubus
3:4 cernens autem Dominus quod pergeret ad uidendum b0z e oz sanatne wed asie o see,

God called unto him out of the midst of the bush, and said,

cauit eum de medio rubi et ait Moses Moses qui respolffgite 2=
adsum 35 at IIIe ne adpr0p|es Inquit hUC SOIue CaICiamenrﬁhesa\d,Drawnotnighhi!her: put off thy shoes

from off thy feet, for the place whereon thou standest is

tum de pedibus tuis locus enim in quo stas terra sanct& €st
3:6 et ait ego sum Deus patris tui Deus Abraham Deus |SAAC. v i e codorn e ne cos

of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob. And

Deus lacob abscondit Moses faciem suam non enim audetyggece o neves otk cod
asplcere Contra Deum37 CU| ait Dominus U|d| adflictio-fi:?AndtheLORDsaid,Ihavesurelyseentheaﬁliction

of my people which are in Egypt, and have heard their cry

nem populi mei in Aegypto et clamorem eius audiui protet: e e e ortien e
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3:8AndIamcomedownmdel\verthemou!ofthehandoduritiam eorum qul praesunt Operlbu88 et SCIenS dOIO-

the Egyptians, and to bring them up out of that land unto

d land and a large, unto a land fl th milk 1 1 1 1 1
ey o e pce ot me canmanies i me ik €M €1US descendi ut liberarem eum de manibus Aegyptio-
and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and

rum et educerem de terra illa in terram bonam et spatiosam
in terram quae fluit lacte et melle ad loca Chananei et Het-
3:9 Now therefore, beho\d,thecryofthechlldrenufls-thei et Amorrei FereZEi et Euel et Iebuseg Clamor ergo

rael is come unto me: and | have also seen the oppression

filiorum Israhel uenit ad me uidique adflictionem eorum qua
3:10 Come now therefore, and | will send thee untcab Aegyptlis Opp”muntur 310 Sed uenl mlttam te ad Pha-

Pharaoh, that thou mayest bring forth my people the chil-

raonem ut educas populum meum filios Israhel de Aegypto
3:11AndMcsessaldumoGod‘thamI‘that\shoults:ll d|X|t Moses ad Deum qL“S ego Sum ut uadam ad Pha.-

go unto Pharaoh, and that | should bring forth the children

raonem et educam filios Israhel de Aegypta12 qui dixit

3:12 And he said, Certainly | will be with thee; and this
shall be a token unto thee, that | have sent thee: When

iourest oushc o e peole oot ve 2] €10 t@CUM €t hoc habebis signum quod miserim te cum
eduxeris populum de Aegypto immolabis Deo super mon-
3:13AndMosessa|duntuGod,Behold,whenlcomeumtem iStum 313 alt Moses ad Deum ecce ego uadam ad fl-

rou e cenme e you e s o5 |srahel et dicam eis Deus patrum uestrorum misit me
ad uos si dixerint mihi quod est nomen eius quid dicam eis
10 ans cou ssia uro weses, 1w e ane 3214 AIXIE DeUs ad Mosen ego sum qui sum ait sic dices filiis

he said, Thus shalt thou say unto the children of Israel, |

Israhel qui est misit me ad uos3:15 dixitque iterum Deus

3:15 And God said moreover unto Moses, Thus shalt thou
say unto the children of Israel, the LORD God of your

iners, e G of aranam. e cos o s22c, na v Q] MOSEN haec dices filiis Israhel Dominus Deus patrum ue-

God of Jacob, hath sent me unto you: this is my name for

remesmmemmnnesee®® - strorum Deus Abraham Deus Isaac et Deus lacob misit me

ad uos hoc nomen mihi est in aeternum et hoc memoriale
5150 saner ne oo e e s SNVEUM 1N gENEFationem et generationg16 uade congrega
;:iﬁ“@TéiLL§7;3:sizz‘;Li?:zy‘a;i"::‘h':?'w“h”i;‘;?;‘z;:seniores Israhel et dices ad eos Dominus Deus patrum ue-
strorum apparuit mihi Deus Abraham et Deus Isaac et Deus

lacob dicens uisitans uisitaui uos et omnia quae acciderunt
171 sa0 nmaanvean- UODIS 1N Aegypto - 3:17 et dixi ut educam uos de adflictione
ii%}fﬁ:395553‘?;“3’35?55?;’?2:3&%%E”JE?*;Z?@L‘fﬁegypti in terram Chananei et Hetthei et Amorrei Ferezei
10 ans ey srat nerien 01y wice: sna o s L U1 €1 l@busel ad terram fluentem lacte et meflaget

audlent uocem tuam ingredierisque tu et seniores Israhel ad
Oregem Aegypti et dices ad eum Dominus Deus Hebraeorum
uocauit nos ibimus uiam trium dierum per solitudinem ut im-
s19208 amsveparve s oo 1101€MUS DOMINO Deo nostros:19 sed ego scio quod non
T dimittet uos rex Aegypti ut eatis nisi per manum ualidam

3:20AndIwil\stretchoutmyhand,andsmlteEgyp!with3:20 extendam enlm manum meam et percutlam Aegyptum

all my wonders which | will do in the midst thereof: and
after that he will let you go.
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In cunctis mirabilibus meis quae facturus sum in medio eo-
rum pOSt haeC dlmittet UOS321 daboque gratiam populglAndIW|IIg\veth|speoplefavourlntheslghtofthe

Egyptians: and it shall come to pass, that, when ye go, ye

huic coram Aegyptiis et cum egrediemini non exibitis uattii~
322 Sed pOStL”abit muller a UiCina Sua et a.b hospita uasaZa(Ev-erywomanshallhorrowufherneighbour,and
of her that sojourneth in her house, jewels of silver, and

gentea et aurea ac uestes ponetisque eas super filios effilias: s .
uestras et spoliabitis Aegyptum

41 respondens Moses ait non Credent mlhl neque audje(mctesansweredandsaid,Bu!,behuId,theywill

not believe me, nor hearken unto my voice: for they will

uocem meam sed dicent non apparuit tibi Domingg = Mo ranetepeeumones

4:2 And the LORD said unto him, What is that in thine
hand? And he said, A rod.

dixit ergo ad eum quid est hoc quod tenes in manu tua re-
Spondit L“rga 43 alt prO|Ce eam In terram pr0|eCit et uersadhesa\d,Castitontheground. And he cast it on

the ground, and itécame a serpent; and Moses fled from

est in colubrum ita ut fugeret Mosest:4 diXitque DOMINUS, . 0 oo po o sinenm,

and take it by the tail. And he put forth his hand, and

extende manum tuam et adprehende caudam eius exten@it @t nnst
tenuit uersaque est in uirgami:5 ut credant iINQUIt QUOC @es e ey may seteve e Loro o o i

fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the

paruerit tibi Dominus Deus patrum tuorum Deus Abrahgfyye = e
Deus ISaaC DeUS IaCOb46 diXitque D0m|nus rursum mitteaAndthe LORD said furthermore unto him, Put now

thine hand into thy bosom. And he put his hand into his

manum in sinum tuum guam cum MISISSEet IN SINUM [FFET e oo o peroi s rand ves
tUIit Ieprosam Instar n|UiS 47 retrahe ait manum In SinumAndhesa\d,Pu!!hinehandimu!hybosomagam.And

he put his hand into his bosom again; and plucked it out

tuum retraxit et protulit iterum et erat similis carni reliquagesn = >« v unedzanzsnsone
4:8 si non crediderint inquit tibi neque audierint SErMON@RA. s aicoe o pes eyt notsee e

neither hearken to the voice of the first sign, that they will

signi prioris credent uerbo signi sequenti& quod Si nec: e« " o et

4:9 And it shall come to pass, if they will not believe also
these two signs, neither hearken unto thy voice, that thou

duobus quidem his signis crediderint neque audierint UOEGE:a e aorewer ax poutuponeay

e water which thou takest out of the river shall
become blopd upon the dry land.

tuam sume aquam fluminis et effunde eam super aridam'e
quicquid hauseris de fluuio uertetur in SANQUINEMILO At 10 s woses ssicunto e 107D, 0 my LORD, 1

not eloquent, neither heretofore, nor since thou hast spo-

Moses obsecro Domine non sum eloquens ab heri et nucligfg= " ! sov orseeen et
tertius et ex quo locutus es ad seruum tuum inpeditioris et
tard|0r|s |Inguae Sum 411 diXit D0m|nus ad eum qU|S feE].lAndtheLORDsalduntohlm,Whohathmademan's

mouth? or who maketh the dumb, or deaf, or the seeing,

cit os hominis aut quis fabricatus est mutum et surduny gjz e =t
dentem et Caecum nonne eg@lz perge Igltur et ego erQIZNowlhereforego,andlwi\lbewi!hthymuuth,and

teach thee what thou shalt say.

in ore tuo doceboque te quid loquarig:13 at ille ODSECI01s s e a0 my oro, sen. 1 ray ree, by ne

hand of him whom thou wilt send.

Inquit Domine mltte quem mISSuruS egl4 iratus D0m|‘ 4:14 And the anger of the LORD was kindled against

nus in Mosen ait Aaron frater tuus Leuites SCio quOd eliasim et i o reeoner

in his heart.

guens sit ecce ipse egreditur in occursum tuum uidensque te
laetabitur corde 4:15loquere ad eum et pone uerba Mea.iK o s spes o nin, s ptworcs s

mouth: and | will be with thy mouth, and with his mouth,
and will teach you what ye shall do.
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ore eius ego ero in ore tuo et in ore illius et ostendam uobis
4:16 And he shall be thy spokesman unto the people: arquld agere debeati5416|pse quuetur pro te ad pOpU|um et

he shall be, even he shall be to thee instead of a mouth,

erit os tuum tu autem eris ei in his quae ad Deum pertinent
4:17Andlhoushalnakethisrodmlhinehand,wherewitl4:17 U|rgam quoque hanC Sume in manu tua In qua faCturuS

thou shalt do signs.

4:18AndMoseswentandrelumedtoJethrchlsfatherles Signa 418 ablit Moses et reuersus eSt ad Iethro Cogna-

mempenena ettty m - suum dixitque ei uadam et reuertar ad fratres meos in
Aegyptum ut uideam si adhuc uiuunt cui ait lethro uade in
4:19 And the LORD said unto Moses in Midian, Go, repace 419dIXIt ergo D0m|nus ad Mosen In Madlan uade re-

turn into Egypt: for all the men are dead which sought thy

uertere in Aegyptum mortui sunt omnes qui quaerebant ani-
4:20 And Moses took his wife and h\ssons.andsetthermam tuam 420tU|it Moses uXOrem et fllIOS SUOS et |npOSU|t

upon an ass, and he returned to the land of Egypt: and

€0s super asinum reuersusque est in Aegyptum portans uir-
4:21AndtheLORDsalduntoMoses‘Whenthougoegam Del In manu Sua421 diXitque el DOmInuS reuertenti

peee e nepntnend iy Aegyptum uide ut omnia ostenta quae posui in manu tua
facias coram Pharaone ego indurabo cor eius et non dimittet
4:22 And thou shalt say unto Pharaoh, Thus saith mpopUIum 422 d|Cesque ad eum haeC dICIt D0m|nus fillus

LORD, Israel is my son, even my firstborn:

4:23AndIsayuntothee,Letmysungo,thathemaysermeus primogenltus meus ISrahed-Z\?) dIXI tibl dlmltte fl_

me: and if thou refuse to let him go, behold, I will slay thy

lium meum ut seruiat mihi et noluisti dimittere eum ecce ego

24 ncame s o v vy e ol NEEIFICIAM filiuM tuum primogenitum 4:24cumque essetin
S itinere in diuersorio occurrit ei Dominus et uolebat occidere

25 mhen zpporan oo sharp s, ane @ UM 4:25TUNIT 1licO Seffora acutissimam petram et circum-

foreskin of her son, and cast it at his feet, and said, Surely

cidit praeputium filii sui tetigitque pedes eius et ait sponsus
4:26 So he let him go: thenshesaid,Abluodyhusbansanguinum tu mihl eS 426 et dim|S|t eum postquam d|Xe'

thou art, because of the circumcision.

4:27AndtheLORDsa|dtoAaron.Golmo(hewwldemes!at SpOnSuS SanglJinum Ob CIrCumCISiOnem?lelt autem

to meet Moses. And he went, and met him in the mount of

Dominus ad Aaron uade in occursum Mosi in deserto qui
4:28 And Moses told Aaron all the words of the LORDperreXIt el ObUiam In montem Del et OSCUIatUS est eM8

who had sent him, and all the signs which he had com-

narrauitque Moses Aaron omnia uerba Domini quibus mise-
4:29AndMcsesandAarcnwentandgatheredtogetherill‘at eum et Signa quae mandaueratzg ueneruntque S|mU|

the elders of the children of Israel:

a0 and asron s s meworss i e oo 2L CONQEgAUEIUNE cunctos seniores filiorum Isralesdolo-

spoken unto Moses, and did the signs in the sight of the

cutusque est Aaron omnia uerba quae dixerat Dominus ad
51 e e i s wen v s nVIOSENN €1 fECIE SigN@ coram populat:31 et credidit populus

headsanaumenpen oo e v et e dieruntque quod uisitasset Dominus filios Israhel et quod
respexisset adflictionem eorum et proni adorauerunt

i:rjllAnr:la][‘lsrwardhMEseLsO?géarrjol;lwentl\nL. andtold_ 51 pOSt haeC IngreSSI Sunt Moses et Aaron et d|Xerunt
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Pharaoni haec dicit Dominus Deus Israhel dimitte populum
meum ut sacrificet mihi in desertos:2 at ille reSPONAIt QUIS: ans enarecn ssic, who s e Loro, tat 1 shas

obey his voice to let Israel go? | know not the LORD,

est Dominus ut audiam uocem eius et dimittam Israhel "
SCIO D0m|num et ISraheI non d|m|ttanﬁ3 dIXerunt DeuSS:SAndtheysa\d,TheGodoftheHebrewshathmetwith

us: let us go, we pray thee, three days’ journey into the

Hebraeorum uocauit nos ut eamus uiam trium dierum INESD, e i e orn our god esthe al
litudinem et sacrificemus Domino Deo nostro ne forte acci-
dat nObIS pestis aut glad|U$4 alt ad eOS reX Aegypti quar&Andthekingongyptsald unto them, Wherefore do

ye, Moses and Aaron, let the people from their works? get

Moses et Aaron sollicitatis populum ab operibus suis ite“ad™
onera uestra 5:5 dixitque Pharao multus est poOpUlUS teIERE o s senos, tre pecpi of e anc o

are many, and ye make them rest from their burdens.

uidetis quod turba succreuerit quanto magis si dederitis eis
requlem ab Operlbu856 praeceplt ergo In die IIIO praefeCtLSAndPharauhcummanded!hesamedaythetaskmas-

ters of the people, and their officers, saying,

Operum et exactorlbus pOpU|| d|CenS7 nequaquam u|tra7Yeshallnomoreglvethepeop\estrawtcmakebnck‘

as heretofore: let them go and gather straw for themselves.

dabitis paleas populo ad conficiendos lateres sicut prius sed
IpSI uadant et COI“gant StipUIam58 et mensuram IaterumAndthetaleofthebncks,whichtheyd\dmakeherem-

fore, ye shall lay upon them; ye shall not diminish ought

quos prius faciebant inponetis super eos nec minuetis GG e = =
guam uacant enim et idcirco uociferantur dicentes eamus et
sacrificemus Deo nostros:9opprimantur operibus et eXPl@s.. nee more worte s o e men mt ey

may labour therein; and let them not regard vain words.

ant ea ut non aquiescant uerbls mendaC|tEJ$0ig|tur eg- 5:10 And the taskmasters of the people went out, and their

officers, and they spake to the people, saying, Thus saith

ressi praefecti operum et exactores ad populum dixeruntsig" ==
diCit Pharao non do uObIS paleaS].l ite et COI“gite Sicubis:llGoye, get you straw where ye can find it: yet not

ought of your work shall be diminished.

inuenire potueritis nec minuetur quicquam de opere uestro
512 d|Spersusque eSt populus per Omnem terram Aegypl’iZ adpeoplewere scattered abroad throughout all

the land of Egypt to gather stubble instead of straw.

colligendas paleass5:13 praefecti quoque operum INStaD AN ne wsmasers resed rem sying, iy

works, your daily tasks, as when there was straw.

dicentes conplete opus uestrum cotidie ut prius facere sole-
batis quando dabantur uObIS pale%l4 flage”athue Sunt:u And the officers of the children of Israel, which

qui praeerant operibus filiorum Israhel ab exactoribus PRz e e e i et
raonis dicentibus quare non impletis mensuram laterum sic-
ut prlus neC he” neC h0d|e515 Ueneruntque praeposltl fi:’ISThenlheofficersof!hechildrenoflsraelcameand

cried unto Pharaoh, saying, Wherefore dealest thou thus

liorum Israhel et uociferati sunt ad Pharaonem dicentes"¢ur™
Ita agIS Contra Seruos tu0$16 paleae non dantur nObIS e.tTherelsnostrawglven unto thy servants, and they

say to us, Make brick: and, behold, thy servants are

lateres similiter imperantur en famuli tui flagellis caedinrtgp®: e mneomnrese
et Iniuste agitur Contra pop'JIum tuurml? qul ait uacatiSS:UButhesald,Yeare\dle,yeareidle:lhereforeyesay,

Let us go and do sacrifice to the LORD.

Ot|0 et IdCirCO dICitIS eamus et Sacrlflcemus D0m|n5]18 5:18 Go therefore now, and work; for there shall no straw

be given you, yet shall ye deliver the tale of bricks.
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ite ergo et operamini paleae non dabuntur uobis et reddetis
5:19Andtheofﬂcersof(hech\ldrenoflsraeldldseethaconsuetum numerum |aterun519 Uidebantque Se praep()‘

they were in evil case, after itwas said, Ye shall not minish

siti filiorum Israhel in malo eo quod diceretur eis non mi-
520 ey et ioses n eren w00 n o TUETUT QUICQUAM de lateribus per singulos die0ooccur-
cemm reruntque Mosi et Aaron qui stabant ex aduerso egredientes
521000 ey oo e e oo ool PAFAONE 5:21 €1 dixerunt ad eos uideat Dominus et iudi-
e R R VY=Y, guoniam fetere fecistis odorem nostrum coram Pharao et
522 na woses s o ve Lo, o 2 SETUIS €IUS €1 praebuistis ei gladium ut occideret ngg2
‘Sp%pereuersusque Moses ad Dominum ait Domine cur adflixisti
ﬁ;azmz.n:ﬁ.tga[m:g,egph@,_a;,g“f;phe:;.[T1:)huydnealirvn:r,!é;)opuIum istum quare misisti me5:23 ex eo enim quo in-

gressus sum ad Pharaonem ut loquerer nomine tuo adflixit
populum tuum et non liberasti eos

6:1 Then the LORD said unto Moses, Now shalt thou see 61 d|X|t D0m|nus ad Mosen nunC Uideb|s quae faCturuS

what | will do to Pharaoh: for with a strong hand shall he

e e resenarmasmrenerereg - Pharaoni per manum enim fortem dimittet eos et in
6:2 And God spake unto Moses, and salduntoh\m‘lamanu rObUSta eICIet I"OS de terra Sua.z |OCutuSque eSt DO_

the LORD:

6:3 And | appeared unto Abraham, unto Isaac, andunminus a.d Mosen d|CenS ego D0m|nUS3 qU| apparUi Ab-

Jacob, by the name of God Almighty, but by my name

raham Isaac et lacob in Deo omnipotente et nomen meum
6:4And|havealsoestabllshedmycovenamwwththem,tAdOnai non indicaL” eiS 64 peplgique Cum eiS foedus ut

give them the land of Canaan, the land of their pilgrimage,

darem illis terram Chanaan terram peregrinationis eorum in
6:5And|havealsoheardthegroanlngofthech\ldrenuna. fuerunt aduenae65 ego aUdil.“ gemltum filiorum Isra-

Israel, whom the Egyptians keep in bondage; and | have

hel quo Aegyptii oppresserunt eos et recordatus sum pacti
6:6 Wherefore say untothechlldrenoflsrael.Iamthmei 66 Ideo dIC fil“S ISrahel ego D0m|nus ql.“ educam UOS

i%z.F?;ﬁ;‘:f*m"?on.'t;“:';:‘Sgsh“;;“;;’{;ﬁfn'fsssi?.?:';::de ergastulo Aegyptiorum et eruam de seruitute ac rediiam

7 e v ome s s e 1N DFACHIO- €XCEISO €t fUdiciis magniss:7 et adsumam uos

G e vt oo e s iy populum et ero uester Deus scietisque quod ego sim
Dominus Deus uester qui eduxerim uos de ergastulo Ae-

w5 s g n o s concenns e JY PHIOTUM - 6:8 €1 Induxerim in terram super quam leuaui

o nd o e L anUM - meam ut darem eam Abraham Isaac et lacob da-

55 oses e 0 o e v o e DO U 1ll@M UODIS pOSSidendam ego Dominugse narrauit

wondboniags Spm‘anergo Moses omnia filiis Israhel qui non adquieuerunt ei pro-

somane omosaiemoneses sns. PLET @NQUStIAM Spiritus et opus durissimuiolocutusque

611 0in e umo prarson ang o s rane ST DOMINUS @d Mosen dicens:11ingredere et loquere ad

the children of Israel go out of his land. . . . e
Pharao regem Aegypti ut dimittat filios Israhel de terra sua
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612 respondit Moses Coram D0m|n0 ecce fllii ISraheI r}sQndMosesspakebeforelheLORD,saying,Behold,

the children of Israel have not hearkened unto me; how

me audiunt et quomodo audiet me Pharao praesertim ity = me o en o wereumised
Sim InCirCumCiSuS |abi|S 613 IOCUtUS eSt Dominus ad MQ:’BAndtheLORDspakeumoMosesanduntoAaron,

and gave them a charge unto the children of Israel, and

sen et Aaron et dedit mandatum ad filios Israhel et ad Pharai o> oo reioenersad
regem Aegypti ut educerent filios Israhel de terra Aegypti
614 iSti Sunt prinCIpeS domorum per fami“aS Sua.S fllil Ru'l‘hese be the heads of their fathers’' houses: The

sons of Reuben the firstborn of Israel; Hanoch, and Pallu,

ben primogeniti Israhelis Enoch et Phallu Aesrom et Chaffje e e nermieserfeen
615 hae Cognatlones Ruben fIIIi Symeon IamUhel et Iamin5a1the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin, and

Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the son of a

Aod lachin et Soer et Saul filius Chananitidis hae progefiigs o et emiesosmeon
Symeon 616 et haeC n0m|na f||i0rum LeUi per Cognation&adthesearethenamesofthesonsofLewaccordlng

to their generations; Gershon, and Kohath, and Merari:

suas Gerson et Caath et Merari anni autem uitae Leui fuetigit;s e e vere o rnded iy
Centum t”ginta Septem 617 fllil Gerson LOber" et Semed.].?ThesonsofGershon;L\bnl‘andShlmCurdmgtu

their families.

per Cognat|0nes Sua$l8f||“ Caath Amram et Isuar et HeGT].SAndthesonsochhath;Amram, and Izhar, and He-

bron, and Uzziel: and the years of the life of Kohath were

bron et Ozihel annique uitae Caath centum triginta tre@gg "« mmaueeseas

6:19 And the sons of Merari; Mahali and Mushi: these are

the families of Leviaccording to their generations.

filii Merari Mooli et Musi hae cognationes Leui per familias
suas 6:20accepit autem Amram uxorem locabed patruel@m oo woeesea s aers sisero

wife; and she bare him Aaron and Moses: and the years of

suam quae peperit ei Aaron et Mosen fueruntque annjefgjume e rredeadseen
tae Amram Centum triglnta SeptemZJ. fll“ quoque ISuarG:Zl And the sons of Izhar; Korah, and Nepheg, and

Zichri.

Core et Napheg et ZeChr|622 fll“ quoque OZ|he| Misa-G:ZZAndthesonsufuzziel;Mishael,andEIzaphan,and

Zithri.

hel et Elsaphan et Sethrie:23accepit autem Aaron UXOIE R s s o in eisnebs, dsuger of i

nadab, sister of Naashon, to wife; and she bare him Nadab,

Elisabe filiam Aminadab sororem Naasson quae peperit et
Nadab et Ablu et Eleazar et Ithama624 fll“ quoque Core 6:24 And the sons of Korah; Assir, and Elkanah, and Abi-

asaph: these are the families of the Korhites.

Asir et Helcana et Abiasab hae sunt cognationes Coritarum
6:25 at uero Eleazar filius Aaron accepit uxorem de fillaLIS s aors so oocrimone o e

ters of Putiel to wife; and she bare him Phinehas: these

Phutihel quae peperit ei Finees hii sunt principes familiargiyyz: o e o e teres weorno o
Ieultlcarum per Cognatlones Sua626lste eSt Aaron et MO'B:ZGTheseare!ha!AaronandMoses,towhomlheLORD

said, Bring out the children of Israel from the land of

ses quibus praecepit Dominus ut educerent filios Israhét e ==
terra Aegyptl per turmas Sua$27 h“ Sunt qUI quuuntur ad:27Theseare!heywhichspakemPharaohkingu{Egypt,

to bring out the children of Israel from Egypt: these are

Pharao regem Aegypti ut educant filios Israhel de Aegypto =
ISte Moses et Aaron 628in die qua IOCUtUS eSt D0m|nus a;dAnd\tcametopassonthedaywhemheLORDspake

unto Moses in the land of Egypt,

Mosen In terra Aegyptl 629 et |OCUtUS eSt D0m|nus ad MQ:ZQThatthe LORD spake unto Moses, saying, | am the

LORD: speak thou unto Pharaoh king of Egypt all that |

sen dicens ego Dominus loquere ad Pharao regem Aegypti
Omnla quae ego quuor tlbi630 et alt Moses Coram DOGTSOAndMosessaidbeforelheLORD,Behold,lamof

uncircumcised lips, and how shall Pharaoh hearken unto
me?
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mMino en incircumcisus labiis sum quomodo audiet me Pha-
rao

7:1 And the LORD said unto Moses, See, | have made 71 diXitque D0m|nus ad Mosen ecce Constltul te Deum

thee a god to Pharaoh: and Aaron thy brother shall be thy

Pharaonis Aaron frater tuus erit propheta tuatu loque-

7:2 Thou shalt speak all that | command thee: and Aaron
thy brother shall speak unto Pharaoh, that he send the chil-»

ris omnia quae mando tibi ille loquetur ad Pharaonem ut di-
75 a1 e eraens e s oy NitEAL filiOS Israhel de terra suar:3 sed ego indurabo cor

S eius et multiplicabo signa et ostenta mea in terra Aegypti
asuphaaon sanarneaenunioson v ey of 4 €6 NON @UIET UOS INMittamque manum meam super Ae-

my hand upon Egypt, and bring forth mine armies, and my

e pgmane o e oo msctezrbaynt M et educam exercitum et populum meum filios Isra-
7:5AndtheEgyptiansshalIknowthatlam!heLORD,hel de terra Aegyptl per iUd|C|a maX|mW5 et SCIent Ae-

when | stretch forth mine hand upon Egypt, and bring out

gyptii quod ego sim Dominus qui extenderim manum meam
super Aegyptum et eduxerim filios Israhel de medio eorum
116 and woses and non id 25 e Lovo commansed -0 TECIT ItAQUE MOSES et Aaron sicut praeceperat Dominus

them, so did they.

7:7 And Moses was fourscore years old, and Aarolita egeru nt 77 erat autem Moses OCtOgInta an norum et Aa-

fourscore and three years old, when they spake unto

ron octoginta trium quando locuti sunt ad Pharaonens

7:8 And the LORD spake unto Moses and unto Aaron,
saying,

7:9 When Pharaoh shall speak unto you, saying, Shem/dixitque D0m|nus ad Mosen et Aarorvg Cum dixe”t UO'

miracle for you: then thou shalt say unto Aaron, Take thy

s erre raen smansnaivecone 2y i Pharao ostendite signa dices ad Aaron tolle uirgam tuam
7:10 And Moses and Aaron went in unto Pharaoh, anet prO|Ce eam Coram Pharao aC Uertatur In COIUbrmO

they did so as the LORD had commanded: and Aaron cast

necame ssoponseon napeens e i qreg sy taque Moses et Aaron ad Pharaonem fecerunt sicut
praeceperat Dominus tulitque Aaron uirgam coram Pharao
711 e eraren o e e e men s <21 SETUIS €1US QUAE UErsa estin colubrumi1uocauit autem
weraraeen. - PhArao sapientes et maleficos et fecerunt etiam ipsi per in-
1z ey cas o vy man s v xCANALIONES @egyptias et arcana quaedam similiter2pro-
. S'ieceruntque singuli uirgas suas quae uersae sunt in dracones
713 e nrere e, e e S€ 0 dEUOTAUIE UIFga Aaron uirgas eorum13induratumque
T est cor Pharaonis et non audiuit eos sicut praeceperat Domi-
7114 nd e Loro sasuno weses, arsons s FIUS 7:1401XIt @autem Dominus ad Mosen ingrauatum est cor

hardened, he refuseth to let the people go.

715Gt e o prren s e merin 1 12 o> 1AFAONIS NON UUIE dimittere populunT:15 uade ad eum

s e e s el A @ @CCE egredietur ad aquas et stabis in occursum eius su-
per ripam fluminis et uirgam quae conuersa est in draconem

:elsr:;mzzmyuu:mTshaiiLnZR&GgmiolIes in manu tua 7:16dicesque ad eum Dominus Deus He-

ienohoswonsennonen e hyrgeorum misit me ad te dicens dimitte populum meum ut
mihi sacrificet in deserto et usque ad praesens audire noluisti
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7:17 haec igitur dicit Dominus in hoc scies quOd DOMINtISus s ne oro, s oo sha e e

am the LORD: behold, | will smite with the rod that is in

sim ecce percutiam uirga quae in manu mea est aquanufits e een e e
mInIS et uertetur In SangLIinermls p|SceS quoque qUi SuHLAndthefishthatismlherivershalldie,andtheriver

shall stink; and the Egyptians shall lothe to drink of the

in fluuio morientur et conputrescent aquae et adfligentur ‘Aé="
gypt“ blbentes aquam ﬂumin|s719diXit quoque Dominus:lgAndtheLORDspakeuntoMoses‘ Say unto Aaron,

Take thy rod, and stretch out thine hand upon the waters of

i i A th , upon th , and upon th
ad Mosen dic ad Aaron tolle uirgam tuam et extende MatIEIT i o o v o vy my
become blood; and that there may be blood throughout all

tuam super aquas Aegypti et super fluuios eorum et riugEsaC o eses oo et
paludes et omnes lacus aquarum ut uertantur in sanguinem

et sit cruor in omni terra Aegypti tam in ligneis uasis quam

In saxeis 7:20feceruntque ita Moses et Aaron SICUt Pra@sma voses m s e so. s e Loro con-

manded; and he lifted up the rod, and smote the waters
1 H H 1in the river, in the sight of Ph h, and in th
ceperat Dominus et eleuans uirgam percussit aquam Lz bosre e e
river were turned to blood.

nis coram Pharao et seruis eius quae uersa est in sanguinem
721 et p|SceS qU| erant In flumlne mortL“ Sunt Conputruitq:u&itheflshthatwas\nlheHverdled;andthenver

stank, and the Egyptians could not drink of the water of

fluuius et non poterant Aegyptii bibere aquam fluminigige = et tohoueine mdo
fult SangLHS In tota terra Aegypt|722 feceruntque SimiIi-7:22AndthemagiciansofEgyptdidsowiththeirencham-

ments: and Pharaoh's heart was hardened, neither did he

ter malefici Aegyptiorum incantationibus suis et induratiiffy "o =
est cor Pharaonis nec audiuit eos sicut praeceperat Dominus
723 auertitque Se et ingressus eSt domum Suam neC a.dpiaﬁaohlumedandwentimohlshouse,nei!her

did he set his heart to this also.

SL”t Cor etlam haC Uice 724f0deru nt autem Omnes Aegypt;ijélA:ndtalhthiﬁgy?ls\ans di‘gdgedtré)unf ?Eﬁu‘ lhte nv;er
per circuitum fluminis aquam ut biberent non enim poterarit
bibere de aqua fluminls725 implethue Sunt Septem dieSAndsevendayswere{ulfilled,after!hanheLORD

postquam percussit Dominus fluuium |

8:1 dixitque Dominus ad Mosen ingredere ad Pharae. €t .o e o vess, couo prasson

and say unto him, Thus saith the LORD, Let my people

dices ad eum haec dicit Dominus dimitte populum metf” ="
ut sacrificet mihi 8:2 sin autem nolueris dimittere ecce ©GJO 110 e o1 e o, s

thy borders with frogs:

percutiam Omnes termlnos tUOS ranl&\?) et ebu”iet fluuiuSB:3AndthenvershaI|bnngforthfrogsabundamly,whlch

ranas quae ascendent et ingredientur domum tuam et CubiELL e mnobe oo
thy kneadingtroughs:

lum lectuli tui et super stratum tuum et in domos seruorum
tuorum et in populum tuum et in furnos tuos et in reliquias
C|b0rum tuorum 84 et ad te et a.d popl.”um tuum et ad O%dthefrogsshaucomeupbothonthee‘ and upon

thy people, and upon all thy servants.

neS Seruos tuOS intrabunt rana&s dIXItque Dominus ad:SAndtheLORDspakeuanuses,SayuntoAaron,

Stretch forth thine hand with thy rod over the streams, over

Mosen dic Aaron extende manum tuam super fluuios etiglia: ey, e e e
per r|UOS a.C palLIdeS et edUC ranas Super terram Aegﬂmi8:6AndAarunstretched out his hand over the waters of

Egypt; and the frogs came up, and covered the land of
Egypt.
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extendit Aaron manum super aquas Aegypti et ascenderunt
o7 ne s g fANAE OPErUErUNtQUE terram Aegyp8:7 fecerunt autem et
A malefici per incantationes suas similiter eduxeruntque ranas
s Then Prarson caled o vioses and aarn, nd s SUPET tEIITAM Aegypti 8:8 uocauit autem Pharao Mosen et

Intreat the LORD, that he may take away the frogs from

P moneior e Agron et dixit orate Dominum ut auferat ranas a me et a
8:9 And Moses said unto Pharaoh, Glory over me: whepopulo meo et dimlttam popl.”um ut Sacrificet D0m|n&9

shall I intreat for thee, and for thy servants, and for thy

ey e nroms - e i itque Moses Pharaoni constitue mihi quando deprecer pro
te et pro seruis tuis et pro populo tuo ut abigantur ranae a
8:10Andhesa|d,Tomurrow.Andhesald‘BeltaccordlnlIe et a. domo tua et tantum in flumine remanea&uo qUi

to thy word: that thou mayest know that there is none like

respondit cras at ille iuxta uerbum inquit tuum ut scias quo-
8:11 And the frogs shall depart from thee, andfrom!hniam non eSt S|Cut D0m|nus Deus nosta‘ll et recedent

houses, and from thy servants, and from thy people; they

ranae a te et a domo tua et a seruis tuis et a populo tuo tan-
8:12 And Moses and Aaron went out from Pharaoh: antum in flumlne remanebunt812 egreSSique Sunt Moses et

Moses cried unto the LORD because of the frogs which he

Aaron a Pharaone et clamauit Moses ad Dominum pro spon-
8:13AndlheLORDdidaccurdingluthewordofMuses;SiOne ranarum quam Condlxerat PharaoaileeCltque DO-

and the frogs died out of the houses, out of the villages,

minus iuxta uerbum Mosi et mortuae sunt ranae de domibus
8:14AndIheygatheredthemtogetheruponheaps:andtet de Ui”|S et de agrls 814 Congregaueruntque eaS In in-

land stank.

8:15 But when Pharaoh saw that there was respite, mensos aggeres et ConputrUit termlS Uidens autem Pha-

hardened his heart, and hearkened not unto them; as the

rao quod data esset requies ingrauauit cor suum et non audi-
8:16 And the LORD said unto Moses, SayumoAaronuit eos Sicut praeceperat D0m|nUB16 diXitque D0m|nus

Stretch out thy rod, and smite the dust of the land, that it

mveeeneteemoonaineliotar g Mosen loquere ad Aaron extende uirgam tuam et per-
cute puluerem terrae et sint scinifes in uniuersa terra Aegypti
o1 e a0 e s s n8: 17 fECETUNEQUE A €T ©Xtendit Aaron manu uirgam tenens
Evf:Lﬂl?f;ﬁ?ﬁ“aﬁ"":f:?:#:ﬂf@:iz?;e"?r‘“é?g"”‘b:;r”nﬁ)ercussitque puluerem terrae et facti sunt scinifes in homi-
nibus et in iumentis omnis puluis terrae uersus est in sci-
s 1o mane s assowoner e (1IT€S. PEI tOtAM terram Aegyptis:18 feceruntque similiter
mmsmnies T malefici incantationibus suis ut educerent scinifes et non po-
tuerunt erantque scinifes tam in hominibus quam in iumentis
519 en e means st o naeon e 08: 19 €1 Aixerunt malefici ad Pharao digitus Dei est induratum-
(eque est cor Pharaonis et non audiuit eos sicut praeceperat
zfz)mt;nedz?;ngSggruenrﬁm_siomhs:Cu(gjmeeﬂyf.;nthhiIOZ)ominus 8:20 dixit quoque Dominus ad Mosen consurge

peone oo ey may e e mdjluculo et sta coram Pharaone egreditur enim ad aquas et
dices ad eum haec dicit Dominus dimitte populum meum ut

Cll
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sacrificet mihi 8:21quod si non dimiseris eum ecce €g0 . it otietmy peopi g, seno, i

send swarms of flies upon thee, and upon thy servants,
H H 1 1 1 th le, and into thy h - and the h
mittam in te et in seruos tuos et in populum tuum et in Ao e st ey
the ground whereon they are.

tuas omne genus muscarum et implebuntur domus Aegyp-
tiorum muscis diuersi generis et in uniuersa terra in qua fue-
rint 8:22faciamque mirabilem in die illa terram GeSSeN:iu i secr inna say e fans o cosnen,

which my people dwell, that no swarms of flies shall be

gua populus meus est ut non sint ibi muscae et scias quokiaLt., e o en e eren
ego D0m|nus In medio terrae823 ponamque diuiSiOnem:aAndIwil\putadivwsiunhetweenmypeopleand!hy

people: to morrow shall this sign be.

inter populum meum et populum tuum cras erit signum istud
824 feCItque DOmInuS Ita et uenlt musca graU|SS|ma In erﬁthe LORD did so; and there came a grievous

swarm of flies into the house of Pharaoh, and into his ser-

mos Pharaonis et seruorum eius et in omnem terram Aegyati. e =
Corru ptaque eSt terra ab huiuscemodl mUS(ggS Uocal,”t 8:25 And Pharaoh called for Moses and for Aaron, and

said, Go ye, sacrifice to your God in the land.

Pharao Mosen et Aaron et ait eis ite sacrificate Deo uestro
In terra  8:26et ait Moses non potest ita fieri aboMINAtiON@ S voses s, s notmeet o 0 g forwe sha

enim Aegyptiorum immolabimus Domino Deo NOStro QUL icwr e i o o soness”
si mactauerimus ea quae colunt Aegyptii coram eis lapidibus
nOS Obruent 827 U|a trium dlerum pergemus In SolitudineWewnlgcthreedays’|Dumey|nlothewﬂderness‘

and sacrifice to the LORD our God, as he shall command

et sacrificabimus Domino Deo nostro sicut praeceperit nobis
828diXitque Pharao ego dlmlttam UOS ut Sacrlficetis Domj:B/QPharaohsaid,IW\IIIetyougo,thatyemaysac-

rifice to the LORD your God in the wilderness; only ye

Deo uestro in deserto uerumtamen longius ne abeatis rogeate == ==
pro me 8:29et ait Moses egressus a te orabo DOmiNUMbs@Lioses s seri. 1 g ou on tree. s

recedet musca a Pharaone et a seruis et a populo e|u§,§:r
uerumtamen noli ultra fallere ut non dimittas populum sa-

crificare Domino 8:30 egressusque Moses a Pharao orauitues oo anieseave
Dominum 8:31qui fecit iuxta uerbum illius et abstulit muﬁlﬁwLcmd.dam.fnfglmtfhewggmﬁeg
scas a Pharao et a seruis et a populo eius non superftﬁ}iit'e“ii%d"sf:v“vg?:"g"*?"e"se**o'me"‘a‘ig’o"é"?"me-
una quidem 8:32 et ingrauatum est cor Pharaonis ita Ut d€:euwan wencaisnearaus ime aso. i

hac quidem uice dimitteret populum |

91 diXit autem D0m|nus ad Mosen ingredere ad Pharé.)arQ\'fheLORDsaidumuMases,GomuntoPharaoh,

and tell him, Thus saith the LORD God of the Hebrews,

nem et loquere ad eum haec dicit Dominus Deus Hebraegz« ™=
rum dimltte populum meum ut Sacrlflcet m|h92 qUOd SI 9:2 For if thou refuse to let them go, and wilt hold them

still,

adhuc rennL”s et retlnes 6093 ecce manus mea erlt Shal}'BehoId,lhehandoftheLORD|suponthycattlewhich

is in the field, upon the horses, upon the asses, upon the

per agros tuos et super equos et asinos et camelos et Bures::, 7w e e veesae
et OueS peStIS ualde graU|94 et faC|et Dominus mirabi|e:4AndtheLORDshallseverbetweenthecattleoflsrael

and the cattle of Egypt: and there shall nothing die of all
that s the children’s of Israel.
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inter possessiones Israhel et possessiones Aegyptiorum ut
nihil omnino intereat ex his quae pertinent ad filios Israhel
9:5AndtheLORDappointedasettime,saying,Tomurg:S ConSt|tU|tque Dominus tempus d|CenS CraS faC|et D0m|'

row the LORD shall do this thing in the land.

9:6AndtheLORDdidthatthingonthemurrow,anda\lnus uerbum |StUd In terra96 feclt ergo D0m|nus uerbum

the cattle of Egypt died: but of the cattle of the children of

hoc altero die mortuaque sunt omnia animantia Aegyptio-
rum de animalibus uero filiorum Israhel nihil omnino periit
9:7 And Pharaoh sent, and, behold, there was notone9:7 et miSit Pharao ad Uidendum neC erat qUicquam mortuum

the cattle of the Israelites dead. And the heart of Pharaoh

s mneanamverree de his quae possidebat Israhel ingrauatumque est cor Phara-
9:8AndtheLORDsalduntuMusesandumoAaron‘TakOniS et non d|miSit populum 98 et dIXIt D0m|nus ad Mosen

to you handfuls of ashes of the furnace, and let Moses

e ronmaneneennesinotiaech- ot Agron tollite plenas manus cineris de camino et spargat il-
9:9Andi!shallbecomesmalldustmaIItheIandongyptIud Moses In Caelum Coram Pharaeg Sitque pUIU|S Super

and shall be a boil breaking forth with blains upon man,

ndwenbess oushosialemdcieort - gmnem terram Aegypti erunt enim in hominibus et in iu-
mentis uulnera et uesicae turgentes in uniuersa terra Aegypti
9:10Andtheymokashesofthefumace,andstoodbefog:10 tUIeruntque Cinerem de Cam|n0 et Steterunt Contra Pha-

Pharaoh; and Moses sprinkled it up toward heaven; and it

o neau oo emmmmsenman ¢y - @t sparsit illud Moses in caelum factaque sunt uulnera
9:11Andthemaglclanscuuldno(slandbefureMosesbueSicarum turgentium In hominlbus et In |umenti$11 neC

cause of the boils; for the boil was upon the magicians,

poterant malefici stare coram Mosen propter uulnera quae in
9:12AndtheLORDhardenedtheheartofPharaoh,and}iJIiS erant et in Omni terra Aegyptl 912|nduraU|tque Domi-

hearkened not unto them; as the LORD had spoken unto

nus cor Pharaonis et non audiuit eos sicut locutus est Domi-
9:13 And the LORD said unto Moses, Rlseupear\ywnus ad Mosen 913 diXit quoque D0m|nus ad Mosen mane

the morning, and stand before Pharaoh, and say unto him,

B ey may e e b onsUrge et sta coram Pharao et dices ad eum haec dicit Do-
minus Deus Hebraeorum dimitte populum meum ut sacrifi-
9:14F0r|wwllatth\stlmesendallmyplaguesuponthlnecet mlhi 914 qUia in haC U|Ce mittam OmneS plagas meaS

heart, and upon thy servants, and upon thy people; that

St o patere s pone e me n Al v @P cOF tUUM SUPer seruos tuos et super populum tuum ut
6115 For now i s ot my nant st may smieSC1AS JUOA NON Sit SiMilis mei in omni terr®:15nunc enim

thee and thy people with pestilence; and thou shalt be cut

extendens manum percutiam te et populum tuum peste per-
9:16And\nverydeedforth\scausehavelralsedtheeuj‘bisque de terra 916 idCIrCO autem pOSL“ te ut Ostendam in

for to shew in thee my power; and that my name may be

te fortitudinem meam et narretur nomen meum in omni terra
9:17Asyetexa\testthouthyselfagainstmypeople,th9:17 adhuc retines pOpLIIum meum et non L“S eum dlmittere

thou wilt not let them go?

QzlsBeho\d,tumcrrowaboutthlstlmeIwwllcauseltt09:18 en pluam haC Ipsa hora CraS grandlnem multam nim|S

rain a very grievous hail, such as hath not been in Egypt

gualis non fuit in Aegypto a die qua fundata est usque in
9:1959ndtherefurenow,andgalherthycattle,anda\lthpraesens tempusglg mltte ergo Iam nunC et Congrega iU'

thou hast in the field; for upon every man and beast whicl

e s come sonn spen e anc 0y e IIENTA tUA €1 OMNia quae habes in agro homines enim et iu-
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menta et uniuersa quae inuenta fuerint foris nec congregata
de agris cecideritque super ea grando MOrieNBIPO QUI ti- .20 ve masteares e worsof e Loro among e s

vants of Pharaoh made his servants and his cattle flee into

muit uerbum Domini de seruis Pharao fecit confugere setuos
SUOS et iumenta In domowzl qU| autem negleX|t SermaﬂlAndhelhalregardednotthewordoftheLORDIefl

his servants and his cattle in the field.

nem D0m|ni dImISit Seruos SUOS et Iumenta In agr%zz 9:22 And the LORD said unto Moses, Stretch forth thine

hand toward heaven, that there may be hail in all the land

et dixit Dominus ad Mosen extende manum tuam in Ca e m s con ="
lum ut fiat grando in uniuersa terra Aegypti super homines
et super iumenta et super omnem herbam agri in terra Ae-
gypti  9:23 extenditque Moses uirgam in caelum et DO MYz uoses s orn s o e vesven:

and the LORD sent thunder and hail, and the fire ran along

nus dedit tonitrua et grandinem ac discurrentia fulgura Sty = e erernearaiuwponnetan
terram pluitque Dominus grandinem super terram Aegypti
924 et grando et IgnIS Inmixta pariter ferebantur tantaeqlﬁlﬁerewashall.andf\rem\ngledwnhthehawl,very

grievous, such as there was none like it in all the land of

fuit magnitudinis quanta ante numquam apparuit in uniuerse ="
terra Aegyptl eX quo gens i”a Condlta eﬂZS et perCuSSiL:ZSAndlhe hail smote throughout all the land of Egypt

all that was in the field, both man and beast; and the hail

grando in omni terra Aegypti cuncta quae fuerunt in aggjg: " e mavee ey veeotne
ab homine usque ad iumentum cunctam herbam agri per-
CUSS|t grando et Omne |ignum reg|0n|s COnfrethG tan- 9:26 Only in the land of Goshen, where the children of

Israel were, was there no hail.

tum in terra Gessen ubi erant filii Israhel grando non ceci-
dit 927 miS'tque Pharao et uocault Mosen et Aaron diceanPharaoh sent, and called for Moses and Aaron,

and said unto them, | have sinned this time: the LORD is

ad eos peccaui etiam nunc Dominus iustus ego et poptitg: = mreese e
meus imp“ 928 Orate D0m|num et deSinant tonitrua DﬁintreallheLORD(foritisenough)thattherebenu

more mighty thunderings and hail; and | will let you go,

et grando ut dimittam uos et nequaguam hic ultra manéatis*
9:29ait Moses cum egressus fuero de urbe extendam PalmIAS.: wis uo v, s soon as 1 am gone

meas ad Dominum et cessabunt tonitrua et grando nor’aﬁ’{gﬂ?{)ﬂ?&ﬁﬁzaSQ:‘?:;i::V'J“h?;?:i,':?s;zz,?h

ut SCIaS qt,“a Dominl eSt terragso nOUi autem qUOd et tusoButasfar!heeand!hyservants,Iknowthatyewﬂl

not yet fear the LORD God.

et SerUi tui neCdum timeatls D0m|num Deum31 Iinum 9:31 And the flax and the barley was smitten: for the bar-

ley was in the ear, and the flax was bolled.

ergo et hordeum laesum est eo quod hordeum esset uirens et
Iinum iam fOHiCUIOS germlnaret 932 trit|Cum autem et far9:32Butthewheatandtheriewerenotsmitten: for they

were not grown up.

no n Su nt Iaesa q u ia Se rotl n a eramSS eg reSSuSq u e M Oseg:aAnd Moses went out of the city from Pharaoh, and

spread abroad his hands unto the LORD: and the thun-

Pharaone et ex urbe tetendit manus ad Dominum et cessatjgzs« = e smeduwnie
runt tonitrua et grando nec ultra stillauit pluuia super terram
9:34uidens autem Pharao quod cessasset pluuia et grandQ @t s me an e i

the thunders wereeased, he sinned yet more, and hard-

tonitrua auxit peccatum9:35 et ingrauatum est cor eius g e e

And the heart of Pharaoh was hardened, neither

would he let the children of Israel go; as the LORD had
spoken by Moses.
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seruorum illius et induratum nimis nec dimisit filios Israhel
sicut praeceperat Dominus per manum Mosi

10:1 And the LORD said unto Moses, Go in unto Pharaoh: 101 et d|X|t D0m|nus ad Mosen Ingredere ad Pharao ego

for I have hardened his heart, and the heart of his servants,

pmansennesemsarsteoenn—— anim induraui cor eius et seruorum illius ut faciam signa mea
10:2Andthatthoumayestte\lmtheearsof(hysun‘anhaeC In eo 102 et narres in auribus fil“ tU| et nepotum tUO'

of thy son’s son, what things | have wrought in Egypt,

o e o e e M qUOtiens contriuerim Aegyptios et signa mea fecerim in
10:3 And Moses and Aaron came in unto Pharaoh, areis et SCIatIS qUia ego DOmInuSOS |ntr0ierunt ergo MO-

said unto him, Thus saith the LORD God of the Hebrews,

ey o so ey e e 2 "s@S et Aaron ad Pharaonem et dixerunt ad eum haec dicit

Dominus Deus Hebraeorum usquequo non uis subici mihi
10 e 1ouree i s v, M@ pOPUlUM mMeum ut sacrificet mihi10:4 sin autem
resistis et non uis dimittere eum ecce ego inducam cras lu-
1015 And ey shall cover ne e ot ne s, na O USTAIM 1N fINES tUOS 10:5 quae operiat superficiem terrae

e o s s e et mi@C qUicquam eius appareat sed comedatur quod residuum
for you out of the field: . . . . . . . .

fuit grandini conrodet enim omnia ligna quae germinant in
10:6Andtheysha|lflllthyhcuses,andthehuusesofaagris 106 et Implebunt domos tuaS et Seruorum tuorum et

Eheg‘zz;‘ghy:*f:nsgjv";:d;‘C:éi‘?ﬁgj;:i“h:ﬁ'irfrgszi&iL”nbmnium Aegyptiorum quantam non uiderunt patres tui et
aui ex quo orti sunt super terram usque in praesentem diem
10:7 And Pharaoh's servants said unto him, How Ionauertltque Se et egreSSUS eSt a Pharad.log dIXerunt aU'

shall this man be a snare unto us? let the men go, that

e o smee 4 e serul Pharaonis ad eum usquequo patiemur hoc scanda-
lum dimitte homines ut sacrificent Domino Deo suo nonne
10:8 And Moses and Aaron were brought again untuides qUOd pe”erit Aegyptu3108 reuocaueru ntq ue Mosen

Pharaoh: and he said unto them, Go, serve the LORD your

et Aaron ad Pharaonem qui dixit eis ite sacrificate Domino
10:9AndMosessald‘WewnlgowwthuuryoungandwnhDeO ueStrO qU|nam Sunt ql.“ Iturl Sunn.og alt Moses Cum

our old, with our sons and with our daughters, with our

e Lorp. e enemsrian g rulis nostris et senibus pergemus cum filiis et filiabus
cum ouibus et armentis est enim sollemnitas Domini nos-
L0110 and e s o e, Lecne Loro e sowek 1 10:10 €1 respondit sic Dominus sit uobiscum quomodo

you, as | will let you go, and your little ones: look to it;

ego dimittam uos et paruulos uestros cui dubium est quod
10:11 Not so: go now ye that are men, and serve mpeSS|me Cogltetls 1011n0n flet Ita Sed Ite tantum U|r| et Sa-

LORD; for that ye did desire. And they were driven out

crificate Domino hoc enim et ipsi petistis statimque eiecti
10:12 And the LORD said unto Moses, Stretch uunhlnsunt de COnSpeCtu Phara0n|$012di)(it autem Dominus ad

hand over the land of Egypt for the locusts, that they may

o nenananen oo Mosen extende manum tuam super terram Aegypti ad lu-
custam ut ascendat super eam et deuoret omnem herbam
10:13 And Moses stretched forth his rod over the \andoqua.e reS|dua fU|t grandinl 10136Xtendit Moses U|rgam SU'

Egypt, and the LORD brought an east wind upon the land
all that day, and all that night; and when it was morning,
the east wind brought the locusts.
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per terram Aegypti et Dominus induxit uentum urentem tota
illa die ac nocte et mane facto uentus urens leuauit lucustas
1014 quae ascenderunt Super unluersam terram Aegyp(tizllﬁt\eIucustwentupoverallthelandongypt,

and rested in all the coasts of Egypt: very grievous were

sederunt in cunctis finibus Aegyptiorum innumerabiles g, o= e e e
les ante illud tempus non fuerant nec postea futurae sunt
10:15 operueruntque uniuersam superficiem terrae UaStaNLES e e e of e wnae carn, ot

the land was darkened; and they did eat every herb of the
H 11 H 1 X | the fruit of the t hich the hail had left:
omnia deuorata est igitur herba terrae et quicquId POMOTLIETE o een g v vees oin
the h_erbs of the field, through all the land of Egypt.

in arboribus fuit quae grando dimiserat nihilque omnino ui-
rens relictum est in lignis et in herbis terrae in cuncta Ae-
gypto 1016 quam Ob rem feSt|nUS Pharao uocant MosamenPharaohcalledforMosesandAaron\nhaste;

and he said, | have sinned against the LORD your God,

et Aaron et dixit eis peccaui in Dominum Deum uestrefi=
et in UOS 1017sed nunC dimittlte peccatum mihl etlam haﬁ\luwthereforefmglve,lpraythee.myslnonlythls

once, and intreat the LORD your God, that he may take

uice et rogate Dominum Deum uestrum ut auferat a me g«
tem IStam 1018 egressusque est de Conspectu PharaoqigAeL went out from Pharaoh, and intreated the
OraU|t D0m|num 1019qU| flare feCit uentum a.b OCCidentegAnd:heLORDtumedamightystrongwestwind,

which took away the locusts, and cast them into the Red

uehementissimum et arreptam lucustam proiecit in mare:fRigr- " o ore oust i o e cowss o
brum non remansit ne una quidem in cunctis finibus Aegypti
10:20 et indurauit Dominus cor Pharaonis nec dimisit fili@.ue oronencs praaonsnear s marne

would not let the children of Israel go.

Israhel 10:21dixit autem Dominus ad Mosen extende M@ e Loro said uno woses, sueeh out hine

hand toward heaven, that there may be darkness over the

num tuam in caelum et sint tenebrae super terram Aegyfiti =« s nenraree
tam densae ut palparl queamozz extendit Moses manum:ZZAnd Moses stretched forth his hand toward heaven;

and there was a thick darkness in all the land of Egypt

in caelum et factae sunt tenebrae horribiles in uniuersa téfra
Aegyptl trlbus diebus 1023 nemo U|dit fratrem Suum neEZBTheysawnotoneanother‘ne|therroseanyfrumhls

place for three days: but all the children of Israel had light

mouit se de loco in quo erat ubicumque autem habitabarit™
fIIIi Israhel IUX erat 1024u0caU|tque Pharao Mosen et AaﬂfAnd Pharaoh called unto Moses, and said, Go ye,

serve the LORD; only let your flocks and your herds be

ron et dixit eis ite sacrificate Domino oues tantum uestragg: "=
armenta remaneant paruull uest” eant uObISClJ.mZS alt 10:25 And Moses said, Thou must give us also sacrifices

and burnt offerings, that we may sacrifice unto the LORD

Moses hostias quoque et holocausta dabis nobis quae tffe-
ramus D0m|n0 Deo nOStr01026CunCt| greges pergent an?sourcanlealsushallgowithus; there shall not an

hoof be left behind; for thereof must we take to serve the

biscum non remanebit ex eis ungula quae necessaria SUEFEIEE e ine s " ™
cultum Domini Dei nostri praesertim cum ignoremus quid
debeat |mm0|ari donec ad Ipsum IOCum perueniameZ? 10:27 But the LORD hardened Pharaoh’s heart, and he

would not let them go.

indurauit autem Dominus cor Pharaonis et noluit dimittere
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1029 0gprraen s e o e 20S 10:28dlixitque Pharao ad eum recede a me caue ne ultra
uideas faciem meam quocumqgue die apparueris mihi morie-
10:29AndMusessaid,Thouhastspokenwel\,Iwillse(riS 1029 respondlt Moses Ita flat ut |Ocutus eS non Uidebo

thy face again no more. .
ultra faciem tuam

11:1 And the LORD said unto Moses, Yet will | bring one 111 et dIXIt Dominus ad Mosen adhuc una plaga tangam

plague more upon Pharaoh, and upon Egypt; afterwards he

ey s nence meener " Pharaonem et Aegyptum et post haec dimittet uos et exire
11:2 Speak now in the ears of the people, and Ieteverconpe”et 112 d|CeS ergo Omni plebl ut pOStU|et Uir ab am-

man borrow of his neighbour, and every woman of her

reaton s st a0t | jog sSUO et mulier a uicina sua uasa argentea et aurea

11:3 And the LORD gave the people favour in the sight o
the Egyptians. Moreover the man Moses was very great in

neland o e, e s praots senans | QDI QUtEM Dominus gratiam populo coram Aegyptiis fuit-
gue Moses uir magnus ualde in terra Aegypti coram seruis
11:4AndMusessaid,Thussa\lhtheLORD,AboutmidPharaO et Omnl pOpU|0 114 et alt haec dICIt D0m|nus me-

nightwill I go out into the midst of Egypt:

115 al e o i ne it of et sra 02 1@ NOCEE €grediar in Aegyptumaii:5et morietur omne pri-

from the first born of Pharaoh that sitteth upon his throne,

e mi g sl oo nese - " PN OgENituM in terra Aegyptiorum a primogenito Pharaonis
qui sedet in solio eius usque ad primogenitum ancillae quae
11:6Andthereshal\beagrealcrythruughoutallthelanest a,d mOIam et Omnia primogenlta |ument0rum:|.6 erlt-

of Egypt, such as there was none like it, nor shall be like

gue clamor magnus in uniuersa terra Aegypti qualis nec ante
11:7 But against any of the children of Israel shall notjult neC postea futurus eSt].l? apUd Omnes autem fiIiOS IS-

dog move his tongue, against man or beast: that ye may

et e rghal non muttiet canis ab homine usque ad pecus ut sciatis
11:8Andallthesethyservantsshal\comedownuntomquanto m|raCU|O dluidat D0m|nus Aegyptlos et Israhell.8

meal vepele ok e wi st v vinlescendentque omnes serui tui isti ad me et adorabunt me
dicentes egredere tu et omnis populus qui subiectus est tibi
11:9 And the LORD said unto Moses, Pharanhshal\ncpost haeC egred|emur119 et eX|U|t a Pharaone iratus ni-

hearken unto you; that my wonders may be multiplied in

mis dixit autem Dominus ad Mosen non audiet uos Pharao
1l:lDAndMusesandAarond\dallthesewondersbeforut multa Slgna flant In terra Aegyptilllo Moses autem et

Pharaoh: and the LORD hardened Pharaoh’s heart, so that

renensnetimesniencrimelo ot Agron fecerunt omnia ostenta quae scripta sunt coram Pha-
raone et indurauit Dominus cor Pharaonis nec dimisit filios
Israhel de terra sua

12:1 And the LORD spake unto Moses and Aaron in the 121dIXIt quoque D0m|nus ad Mosen et Aaron in terra Ae-

land of Egypt saying,

12:2 This month shall be unto you the beginning ogyptl 122 menSiS iste uObIS pr|nC|p|um mensuum prlmus

months: it shall be the first month of the year to you.

12:35peakyeuntoallthecongregatlonuflsrael‘saylnﬁrit in menSibUS annl 123|0qUimin| ad unluersum Coetum

In the tenth day of this month they shall take to them every

ranosse crreemeomenmes i filiorum - 1srahel et dicite eis decima die mensis huius tol-
12:4Andifthehuuseholdbemolittlefor!helamb,Ieth\mlat unusqL“sque agnum per fami“aS et dOmOS SmS'n

and his neighbour next unto his house takacitording to

s g UteM minor est numerus ut sufficere possit ad uescendum
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agnum adsumet uicinum suum qui iunctus est domui eius
luxta numerum animarum quae sufficere possunt ad esum
agnl 125 e”t autem agnus absque maCU|a maSCUIUS alnmli'rambshallbewithuutblemish,ama\eofthe

first year: ye shall take it out from the sheep, or from the

culus iuxta quem ritum tolletis et heduni2:6 et seruabitis™

12:6 And ye shall keep it up until the fourteenth day of the
same fonth: and the whole assembly of the congregation

eum usque ad quartamdecimam diem mensis huius imMel@s i eeens
bitque eum uniuersa multitudo filiorum Israhel ad uesperam
12:7et sument de sanguine ac ponent super utrumque POSEEM L a e ot re oo anssve eon ne

two side posts and on the upper door post of the houses,

et in superliminaribus domorum in quibus comedent ill¢r™ = ="
12:8 et edent carnes nocte illa assas igni et azymosS PaNES wa ea e tesh in et g, east i

fire, and unleavened bread; and with bitter herbs they shall

cum lactucis agrestibus12:9 non comedetis ex eo crudufty,

-9 Eat not of it raw, nor sodden at all with water, but

roast with fire; his head with his legs, and with the purte-

guid nec coctum aqua sed assum tantum igni caput cum-pe=
dibuS e|US et intestlnis uorabiUSlZlo neC remanebit eX eeloAndyeshall\etnothmgofnrema\numllthemom»

ing; and that which remaineth of it until the morning ye

quicquam usque mane si quid residui fuerit igne conburetis™"
121:|.Sic autem Comedetls i”um renes uestros aCCingeti31garlﬂhusshal\yeeati!;wnhyourlomsgirded,your

shoes on your feet, and your staff in your hand; and ye

ciamenta habebitis in pedibus tenentes baculos in maniltis gtse = omwsro
comedetis festinantes est enim phase id est transitus Domini
12:12et transibo per terram Aegypti nocte illa percutiamQLie: i s o ne o coprns g

and will smite all the firstborn in the land of Egypt, both

omne primogenitum in terra Aegypti ab homine usquesai s ==
pecus et in cunctis diis Aegypti faciam iudicia ego Domi-
nuS 1213erit autem SanglJiS uObIS In Slgnum in aedibu&:jﬂwdthebloodsha\lbe(oyouforalokenuponlhe

houses where ye are: and when | see the blood, | will pass

quibus eritis et uidebo sanguinem ac transibo UOS NeC efitiri: hniotys o o=
uobis plaga disperdens quando percussero terram Aegypti
1214 habebitls autem hanC dlem In monumentum et Ce:lalﬁtmsdayshallbeuntcyuuforamemonal;and

ye shall keep it a feast to the LORD throughout your gen-

brabitis eam sollemnem Domino in generationibus uestrfg: = e« b mernaceioree
Cultu Semp|tern0 1215 Septem dlebus azyma COmedetiSlZilELevendaysshallyeeatunleavenedbread;evemhe

. . . . . . . first day ye shall put away leaven out of your_houses: for_
die primo non erit fermentum in domibus uestris qUICUMEIE & e dran mee ™
comederit fermentatum peribit anima illa de Israhel a primo
die usque ad dlem Septlmum216 dIeS prima erit Sancta:lsAndmthefirstdaytheresha\lbeanhulycunvoca-

: - - - A v mamner ot werk ohll e done .
atque sollemnis et dies septima eadem festiuitate uenerabilis: . e mmyneybs s
of you.

nihil operis facietis in eis exceptis his quae ad uescendum
pertlnent 1217 et Obseruabltis azyma in eadem enlm ipa$7adyeshallubservethefeastofun\eavenedbread;

for in this selfsame day have | brought your armies out of

die educam exercitum uestrum de terra Aegypti et CuStAUTER = o ™"
tIS diem IStum in generationes uestras rltu perpetmm18 12:18 In the first month, on the fourteenth day of the

month at even, ye shall eat unleavened bread, until the one
and twentieth day of the month at even.
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primo mense quartadecima die mensis ad uesperam comede-
tis azyma usque ad diem uicesimam primam eiusdem mensis
12:195evendaysshalltherebenuleavenfuundmyoa.d uesperam 12193eptem dlebus fermentum non inuenle-

i sou et o e comoresen o oy 1 iy domibus uestris qui comederit fermentatum peribit an-
ima eius de coetu Israhel tam de aduenis quam de indigenis
12:20Yesha\leatnuthmg\eavened:\nallyourhabnatlonterrae 1220 Omne fermentatum non Comedetls In CunCtIS

shall ye eat unleavened bread.

12:21 Then Moses called for all the elders of Israel, anhabltacu I IS Uestris edetis azymazzluocau It autem Moses

said unto them, Draw out and take you a lamb according

omnes seniores filiorum Israhel et dixit ad eos ite tollentes
12:22Andyeshalltakeabunchofhyssop‘andd|p|t|nthanima.l per famllias uestras |mm0|ate phagQZZfaSCK:U‘

oot e e e e e fumaue: hysopi tinguite sanguine qui est in limine et asper-
gite ex eo superliminare et utrumque postem nullus uestrum
12:23F0rtheLORDW|IIpassthroughlosmnetheEgypegrediatur OStIum domus Suae uSque mamz\?) tranS|b|t

e stepess e ool o e e nim Dominus percutiens Aegyptios cumgue uiderit sangui-
nem in superliminari et in utroque poste transcendet ostium
et non sinet percussorem ingredi domos uestras et laedere

12:24Andyeshallobserveth\sthlngfcranordlnanceti2:24Custodi uerbum iStUd |egit|mum tibl et fll“S tUiS uSque

thee and to thy sons for ever.

1225 i s come 0 s, whenve e come o0l 1 AETEIMUM 12:25CcUmMaue introieritis terram quam Domi-

land which the LORD will give youaccording as he hath

nus daturus est uobis ut pollicitus est obseruabitis caerimo-
12:26Andnshallcometopass,whenyuurch\ldrenshanias IStaS 1226 et Cum dIXerint uObIS fIIIi uestri quae eSt

say unto you, What mean ye by this service?

12:27 That ye shall say, ItlsthesacrlflceuftheLORD'jSta. relig|0 1227 d|Cet|S eIS UiCt|ma transltus Dominl eSt

e g wherle s e o i cryuando. transiuit super domos filiorum Israhel in Aegypto

shipped. . - H M
percutiens Aegyptios et domos nostras liberans incuruatus-

12:28Andthech\ldrenoflsraelwemaway‘anddldasthque pOpU|US adorault 1228 et egreSSi fllli |Srahe| fecerunt

LORD had commanded Moses and Aaron, so did they.

1220 ana 1 came 0 pass, e mongre e i SICUT Praeceperat Dominus Mosi et Aarom2:29factum est

autem in noctis medio percussit Dominus omne primogeni-
| tum in terra Aegypti a primogenito Pharaonis qui sedebat in
solio eius usque ad primogenitum captiuae quae erat in car-
1290 04 o e w e o e ot 0 iCETE €1 OMNE PriMogenitum iumentorumz2:30surrexitque
e e e e v P ara 0 nOCte et omnes serui eius cunctaque Aegyptus et or-
tus est clamor magnus in Aegypto neque enim erat domus in
1231 v e o s nd s by ] UL O laceret mortuus12:31uocatisque Mosen et Aaron

e e cererettin o cte @it surgite egredimini a populo meo et uos et filii Is-
12:32 Also take your flocks and your herds, asyehavrahel ite immOIate D0m|n0 SICut d|C|ti51232 Oues ueStraS

said, and be gone; and bless me also.
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et armenta adsumite ut petieratis et abeuntes benedicite mihi
1233 urguebantque Aegyptil populum de terra eXire ue|O£Cjﬁ1dtheEgypt|answereurgentuponthepeuple‘that

they might send them out of the land in haste; for they said,

ter dicentes omnes moriemun2:34tulit igitur populus con- e

12:34 And the people took their dough before it was

ned, their kneadingtroughs being bound up in their

spersam farinam antequam fermentaretur et ligans in paffig: e
pOSL“t Super umeros Su03235feceruntque fllli ISrahel SiCTZ:a‘SAndthech\Idrenoflsraeldldaccordmgtolhewurd

of Moses; and they borrowed of the Egyptians jewels of

ut praeceperat Moses et petierunt ab Aegyptiis uasa argentee:= ="
et aurea uestemque plurlmam236 dedit autem DominU$:36And!heLORDgave!hepeoplefavourintheswght

of the Egyptians, so that they lent unto them such things

gratiam populo coram Aegyptiis ut commodarent eis et Spygy= e v erene o
|iauerunt Aegyptios 1237 prOfeCtique Sunt fil“ ISrahel da:fﬂAndthech\ldrenoflsraeljourneyedfromRameses

to Succoth, about six hundred thousand on foot that were

Ramesse in Soccoth sescenta ferme milia peditum uirgrurf
absque paruulls 1238 Sed et UUIgUS promiscuum innumEZBAndamlxedmul:itudewemupalsuwnh!hem;and

flocks, and herds, even very much cattle.

rabile ascendit cum eis oues et armenta et animantia diuersi
generis multa nimis 12:39 coxeruntque farinam qUam Atk s ey s unesiensa caks of e couon

which they brought forth out of Egypt, for it was not leav-

dum conspersam de Aegypto tulerant et fecerunt SUDCIEIREES .o e o iensenec s
Cios panes azymos neque enim poterant fermentari cogenti-

bus exire Aegyptiis et nullam facere sinentibus moram nec

pulmenti quicquam occurrerant praeparane:40 Nabitatio .o o e soouring o e ciren o rse. wno

dwelt in Egypt, was four hundred and thirty years.

autem filiorum Israhel qua manserant in Aegypto fuit quad-
ringentorum triginta annorum 12:41quibus expletis eade N a: cane o pass a e nd ot e four ronares

and thirty years, even the selfsame day it came to pass,

die egressus est omnis exercitus Domini de terra Aegypti e oreeretonneinie
1242 nOX eSt ista Obseruabllls D0m|n| quando eduxlt eosz:dleamghnobemuchubserveduntotheLORDfur

bringing them out from the land of Egypt: this is that night

terra Aegypti hanc obseruare debent omnes filii Israhebfia: ===
generatlonlbus SU|81243 d|X|tque Dominus ad Mosen eIABAndtheLORDsalduntcMcsesandAarcn,Tmsws

the ordinance of the passover: There shall no stranger eat

Aaron haec est religio phase omnis alienigena non comedet
eX eo 1244 Omn'S autem Seruus emptiC|US CirCumCideltuEuteveryman'sservam!hatisbaugh!furmoney,

when thou hast circumcised him, then shall he eat thereof.

et SiC Comedet 1245 aduena et mercennarius non edent&exmreigner and an hired servant shall not eat

thereof.

eo 12:46in una domo comedetur nec efferetis de CarNiBLIS . rouse s i be caen hou shat not cary

forth ought of the flesh abroad out of the house; neither

eius foras nec os illius confringetisi2:47 omnis coetus fij- e atere e

12:47 All the congregation of Israel shall keep it.

Iiorum Israhel faC|et |IIUd 1248qu0d SI qUiS peregrinorum4SAndwhenastrangershallsojoumwiththee, and

. . . . \A{i” kseep !_he passover to the LORD, let all his male_§ bed
in uestram uoluerit transire coloniam et facere phase DO o b

circumcidetur prius omne masculinum eius et tunc rite cele-
brabit eritque sicut indigena terrae si quis autem circumcisus
non fuerlt non uescetur eX eO].249 eadem IeX e”t indigeT2:490neIawshaHbetohim!hatlshumeborn,andunto

the stranger that sojourneth among you.
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12:50Th5|sdd,\iﬂd all thedc/rll\dren ofclls(;atil; as the LORDnae et COIOnO qU| peregrinatur apud uo&50fecerunt Om-
nes filii Israhel sicut praeceperat Dominus Mosi et Aaron
12:51Anditcamelupasstheselfsameday,thattheLORa.z:sl et In eadem dle edUX|t D0m|nus fiIIOS Israhel de terra

did bring the children of Israel out of the land of Egypt by

Aegypti per turmas suas

13:1 And the LORD spake unto Moses, saying, 13 1 |0Cutusq u e eSt DO m i n US a.d M Ose n d I Cer]s 2 SanC-
13:2 Sanctify unto me all the firstborn, whatsoever,

apenein e womo ameng ne riaren o et von { | fiCEL MINT 0MNe primogenitum quod aperit uuluam in fi-
liis Israhel tam de hominibus quam de iumentis mea sunt
13:3AndMosessa|duntuthepeop\e‘Rememberlhlsdaenim Omnia 133 et alt Moses ad populum mementote dlei

e by srenst e e Lore resorhUUS N qua egressi estis de Aegypto et de domo seruitutis
guoniam in manu forti eduxit uos Dominus de loco isto ut
mamsayemeseannsemonas. 110N COMedatis fermentatum panerns:4 hodie egredimini

135 And shaie when e Loro snaning e i TIENSE - NOUATrUM frugumai3:5 cumque te introduxerit Do-

tes s e ies nd e snies v e i S iy terram Chananei et Hetthei et Amorrei et Euei et
honey, that thou shalt keep this service in this month. . . . . . . .
lebusei quam iurauit patribus tuis ut daret tibi terram fluen-
tem lacte et melle celebrabis hunc morem sacrorum mense

13:6 Seven days thou shalt eat unleavened bread, andilStO 136 Septem diebus uesceris azymls et in dle Septimo

the seventh day shall be a feast to the LORD.

13:7 Unleavened bread shall be eaten seven days; aerlt SO”emr"taS D0m|ni 137 azyma Comed etIS Septem dle-

there shall no leavened bread be seen with thee, neither

satneere e eenumeenaivaeses s non apparebit apud te aliquid fermentatum nec in cunctis
13:8Andthoushaltshewlhyson|nthatday‘saylng,ThlfinibuS tL“S 138 narrablsque f||i0 tuo In dle I"O d|CenS hOC

is done lecause of that which the LORD did unto me when

est quod fecit Dominus mihi quando egressus sum de Ae-
13:9Anditshal\beforasignunmtheeuponthinehanrgypto 139 et erlt quaSi Slgnum In manu tua et quaS| monU'

and for a memorial between thine eyes, that the LORD’S

oD oon mee ootz - m@ntum ante oculos tuos et ut lex Domini semper in ore tuo
1310 s e e s onrce ol MANU €NIM forti eduxit te Dominus de Aegypta3:10cu-
stodies huiuscemodi cultum statuto tempore a diebus in dies
s anaisnasewhen ne om0 snaibrng e e 3: 11 CUMIQUE INtroduxerit te in terram Chananei sicut iura-

the land of the Canaanites, as he sware unto thee and to thy

uit tibi et patribus tuis et dederit eam tibiL3:12 separabis

13:12 That thou shalt set apart unto the LORD all that
openeth the matrix, and every firstling that cometh of a

peastunicn mounest me maes s me Lors. QITINE UOM @aperit uuluam Domino et quod primitiuum est in
pecoribus tuis quicquid habueris masculini sexus consecra-
313 e st s s seen IS DOMINO — 13:13 primogenitum asini mutabis oue quod si
b e et s 5oy 0 1y reacleeeris interficies omne autem primogenitum hominis
is;nﬁigsi.nlgsh@..h:fiswthheiggh%;olnh;,ik:ht;:h:;‘Snmcle filiis tuis pretio rediies 13:14 cumque interrogauerit te

T tossorsanange. o meenrerfilius tuus cras dicens quid est hoc respondebis ei in manu
forti eduxit nos Dominus de Aegypto de domo seruitutis
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1315 nam Cum induratus esset Pharao et nO”et nOS dlml/tﬁ it came to pass, when Pharaoh would hardly

let us go, that the LORD slew all the firstborn in the land

e 1 1 1 1 bt, both the firstborn of man, and the firstborn of

tere occidit Dominus omne primogenitum in terra AeQyfathi . e o e .o s opens
the matrix, being males; but all the firstborn of my children

a primogenito hominis usque ad primogenitum iumentoreirn
idcirco immolo Domino omne quod aperit uuluam masculini
SeXUS et Omnla prlmogenlta f|||0rum meorum redi|m16 13:16 And it shall be for a token upon thine hand, and for

frontlets between thine eyes: for by strength of hand the

erit igitur quasi signum in manu tua et quasi adpensum ¢ ===
ob recordationem inter oculos tuos eo quod in manu forti
eduxerlt nOS D0m|nus de Aegyptm317|gitur Cum emiSiS-ls:NAnditcametopass,whenPharaohhadIetthepeo-

ple go, that God led them not through the way of the land

1 1 1 listines, although that ; for God said,

set Pharao populum non eos duxit DOmINUS per Uiam il i e v o see v
and they return to Egypt:

rae Philisthim quae uicina est reputans ne forte paeniteret
eum si uidisset aduersum se bella consurgere et reuerteretur
In Aegyptum 131838d C|rcumdUX|t per U|am deserti quaeButGodIedthepeopleabout‘thruughthewayof

the wilderness of the Red sea: and the children of Israel

est iuxta mare Rubrum et armati ascenderunt filii Israhefgfgmes o meindoreoe
terra Aegyptl 1319tUI|t quoque Moses Ossa Ioseph Secuqu Moses took the bones of Joseph with him: for

he had straitly sworn the children of Israel, saying, God

eo quod adiurasset filios Israhel dicens uisitabit uOS DELIg e e wm e
efferte Ossa mea hInC uObISCum320 prOfeCtique de SOCT?::ZOAndtheytookthelr]oumeyfromSuccoth‘ and en-

camped in Etham, in the edge of the wilderness.

coth castrametati sunt in Etham in extremis finibus solitudi-
niS 1321 Dominus autem praecedebat eOS ad OStendend‘l&mLORDwentbeforethembydayinapillar

of a cloud, to lead them the way; and by night in a pillar

uiam per diem in columna nubis et per noctem in colurmg e e
IgnIS ut dUX esset itlnerls utroque tempores:zznumquam1::22||Het??kn;tawiytfheplga;ofthﬁcloud‘byday,m)r

defuit columna nubis per diem nec columna ignis per noc-
tem coram populo

14 1 |OCUtUS eSt aute m Dom i n US a.d M Osen d I Cen.gz 14:1 And the LORD spake unto Moses, saying,
eak unto the children of Israel, that they turn and

loquere filiis Israhel reuersi castrametentur e regione Phig = rron teween ot ana v S0

over against Baalzephon: before it shall ye encamp by the

roth quae est inter Magdolum et mare contra Beelsephon in

conspectu eius castra ponetis super ma@3 diCtUruSgUE:ss o ere s ot sgenot sae. e
est Pharao super filiis Israhel coartati sunt in terra conclu-
sit eos desertum 14:4 et indurabo cor eius ac PerseqUEtLI: i ewsrs e va e s
uos et glorificabor in Pharao et in omni exercitu eius SCIenty:s e iin
que Aegyptii quia ego sum Dominus feceruntque Miah5 wesmaesosveimsorcon evepeoperes
et nuntiatum est regi Aegyptiorum quod fugisset popuIusiﬁi'ﬁf‘n:%:“?ﬁﬁﬁgazﬁzzﬁ?}n;i?s;ﬁzifﬁxw’a‘?":m'es'
mutatumque est cor Pharaonis et seruorum eius super populo

et dixerunt quid uoluimus facere ut dimitteremus Israhel ne
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14:6Andhemadereadyh\schariot,and!ookhlspeoplseruiret n0b|s 146iunXit ergo Currum et Omnem pOpUIum

with him:

14:7Andhetuokslxhundredchosenchanuts,andallthsuum adsumpslt Securn].47tU||tque Sescentos CurruS eleC-

chariots of Egypt, and captains over every one of them.

tos quicquid in Aegypto curruum fuit et duces totius exer-
14:8AndtheLORDhardenedtheheartofPharaohkinCituS 148 indurantque Dominus Cor Pharaonis regls Ae-

of Egypt, and he pursued after the children of Israel: and

pecnlaenonseevenouinanishiend. - qynty et persecutus est filios Israhel at illi egressi erant in
14:9BultheEgypnanspursuedafterthem,a\lthehorsmanu excelsa 149 Cumque persequerentur Aegyptli ueStI-

and chariots of Pharaoh, and his horsemen, and his army,

o vetns e 0 1o e Py praecedentium reppererunt eos in castris super mare om-
nis equitatus et currus Pharaonis et uniuersus exercitus er-
14:10AndwhenPharaohdrewnlgh,thechl\drenoflsraa.nt In Ahiroth Contra Beelseph0m410 Cumque adpropin-

lifted up their eyes, and, behold, the Egyptians marched

et e oy e asset Pharao leuantes filii Israhel oculos uiderunt Aegyp-
tios post se et timuerunt ualde clamaueruntque ad Dominum
14:11 And they said unto Moses, Becausetherewererl4:11 et d|Xerunt ad Mosen forsltan non erant SepL"Chra In

graves in Egypt, hast thou taken us away to die in the

s o e e A agypto ideo tulisti nos ut moreremur in solitudine quid hoc
14:12 Is not this the word that we did tell thee in Egyptfacere UO|U|St| ut educeres nOS eX Aegypmlznonne |Ste

saying, Let us alone, that we may serve the Egyptians? For

M orasemmewaeme. M=t veSt s@rmo quem loquebamur ad te in Aegypto dicentes re-
cede a nobis ut seruiamus Aegyptiis multo enim melius est
14:13AndMosessalduntothepeople‘Fearyenot‘starseruire eIS quam morl In SO||tUdine1413 et alt Moses a.d

oo sty e somen e e <pyopulum nolite timere state et uidete magnalia Domini quae
facturus est hodie Aegyptios enim quos nunc uidetis nequa-
14:14 The LORD shall fight for you, and ye shall holdquam ultra uidebltls uSque In Semplternurm14 Dominus

your peace.

14:15AndtheLORDsaiduntoMoses,Whereforecriespugnabit pro uObIS et UOS tacebltlﬂ415 d|X|tque D0m|'

thou unto me? speak unto the children of Israel, that they

nus ad Mosen quid clamas ad me loquere filiis Israhel ut
ssaams o s s s o nnerenfDFOFICISCANTUN 14:16tU @Utem eleua uirgam tuam et extende

over the sea, and divide it: and the children of Israel shal

wondvaonamennnemeteitess— manum super mare et diuide illud ut gradiantur filii Israhel
14:17And|,behold,Iwﬂlharden!heheansoflheEgyp—in medio mari per SICCum 1417 ego autem indurabo Cor

tians, and they shall follow them: and | will get me honour

on e romaman oo menieermes A @gyptiorum Ut persequantur uos et glorificabor in Phara-
one et in omni exercitu eius in curribus et in equitibus illius
s ana e ypins oo v amreoro 1 4: 18 €1 SCIENT Aegyptii quia ego sum Dominus cum glorifi-

when | have gotten me honour upon Pharaoh, upon his

catus fuero in Pharaone et in curribus atque in equitibus eius
w10 e angel o cowrinwenteore e cami 4 1.9 tOll@NSQUE S€ @ngelus Dei qui praecedebat castra Isra-

of Israel, removed and went behind them; and the pillar

oy v ventomeeroe ner e maseosberhy a | ghyiit post eos et cum eo pariter columna nubis priora di-
14:20 And it came between the camp of!heEgyp!\ansamittenS pOSt tergum 14203tetit Inter Castra Aegyptiorum et

the camp of Israel; and it was a cloud and darkness to

e e o e o mese o rattens astra Israhel et erat nubes tenebrosa et inluminans noctem
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ut ad se inuicem toto noctis tempore accedere non ualerent
1421 Cumque extendisset Moses manum Super mare abslsuﬂﬁsesstretcheduulhlshandoverthesea;and

the LORD caused the sea to go back by a strong east wind

lit illud Dominus flante uento uehementi et urente tota NGLtges; - mee e sea v tand. and he vaers
et uertlt in SICCum dluisaque eSt aqua422€t ingreSS| Sunt4:22AndthechildrenofIsraelwen!imothemidstofthe

sea upon the dry ground: and the waters were a wall unto

filii Israhel per medium maris sicci erat enim aqua quasi [ e sonteret
rUS a. dextra eorum et |eua.423 persequentesque Aegypﬂ:iBAndtheEgyptlanspursued‘ and went in after them

to the midst of the sea, even all Pharaoh’s horses, his char-

ingressi sunt post eos omnis equitatus Pharaonis currus eits=""
et eqUiteS per medlum mar|$424lamque aduenerat uiglliaZAAnd it came to pass, that in the morning watch the

LORD looked unto the host of the Egyptians through the

matutina et ecce respiciens Dominus super castra Aegyftifg=. e o s rebeanenstorne
rum per columnam ignis et nubis interfecit exercitum eorum
1425et SUbuerUt rotas Curruum ferebanturque In profundlum took off their chariot wheels, that they drave

them heavily: so that the Egyptians said, Let us flee from

dixerunt ergo Aegyptii fugiamus Israhelem Dominus erijge o e one tonenforien ssans
pugnat pro eis contra nosl4:26 et ait DomMIiNUS ad MOSE .26 s e 1oro s uro woses, svech aunine

hand over the sea, that the waters may come again upon

extende manum tuam su per mare ut reuertantur aquae QA= pon e charos end upon theirhorse
gyptlos Super Currus et eqUiteS eorum27cumque exten14:27And Moses stretched forth his hand over the sea,

and the sea returned to his strength when the morning ap-

disset Moses manum contra mare reuersum est primo Girs: s e =
culo ad priorem locum fugientibusque Aegyptiis occurrerunt
aquae et Inuoluit eOS D0m|nus in med“s quCtible28 re- 14:28 And the waters returned, and covered the chariots,

and the horsemen, and all the host of Pharaoh that came

uersaeque sunt aquae et operuerunt currus et equites GUITCE e resomen e
exercitus Pharaonis qui sequentes ingressi fuerant mare ne
unus qL“dem SuperfU|t eX elsl429f|||i autem Israhel per-14:29Bu!thechildrenofIsraelwalkedupondry\andm

the midst of the sea; and the waters were a wall unto them

rexerunt per medium sicci maris et aquae eis erant quasipro™ """
muro a deXtrIS et a Sin|Str|Sl430|iberantque D0m|nus in4:3OThustheLORDsaved\sraeltha(dayoutofthehand

of the Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead upon

die i”O Israhel de manu Aegyptlorum143let UIderunt Ae-::f:;fi:z‘l):;e\sawthatgreatworkwhlchlheLORDdld
gyptios mortuos super litus maris et manum magnam QUaT e s emvize
exercuerat Dominus contra eos timuitque populus Dominum

et crediderunt Domino et Mosi seruo eius

15:1 tunc cecinit Moses et filii Israhel carmen NOC D@-enswanoss w necnisensisas s o
mino et dixerunt cantemus Domino gloriose enim magi.y e s o s
ficatus est equum et ascensorem deiecit in MaBE2forti- iz newomosmemanmasons. asne soecone
tudo mea et laus mea Dominus et factus est mihi in salutepr =ee siein
iste Deus meus et glorificabo eum Deus patris mei et ex-

altabo eum 15:3 Dominus quasi uir pugnator OmMNiPOtERS:: .orosmmotuar e Loro srisnane.
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15:4Pharanh'schanotsandhlshuslhathhecaslimu!lrelomen eiuS 154 Currus Pharaonis et exercltum eiuS pr0|e'

sea: his chosen captains also are drowned in the Red sea.

cit in mare electi principes eius submersi sunt in mari Rubro
15:5 The depths have covered them: they sank inlu:rJ.5:5 abySSI Operuerunt eOS descenderunt in prOfundum quaS|

bottom as a stone.

15:6 Thy right hand, O LORD, is become glorious |n|apls 156 dextera tua D0m|ne magniflce In fort|tUd|ne de-

power: thy right hand, O LORD, hath dashed in pieces

xtera tua Domine percussit inimicumi5s:7et in multitudine

15:7 And in the greatness of thine excellency thou hast

overthrown them that rose up against thee: thou sentest

ommywan nenconsumes rem s suse.— (J|Oria@ tuae deposuisti aduersarios meos misisti iram tuam
15:8 And with the hlastofthynusmlsthewaterswerequae deuorant eOS Ut StipUIamss et in Splrltu furorls tU|

gathered together, the floods stood upright as an heap,

pesemmenee cnenuereateivess - congregatae sunt aquae stetit unda fluens congregatae sunt
15:9Theenemysa|d‘Iwmpursue,IW|I|0vertake,IW|I|abySSi In medio mari 159 d|X|t |nimiCUS persequar et Con_

divide the spoil; my lust shall be satisfied upon them; |

wammrses mrssaieeserven - nreahendam diuidam spolia implebitur anima mea euaginabo
1510 ou g ow i s e 0 ol [@ATUM MEUM Interficiet eos manus mezs:10 flauit spi-
ST ritus tuus et operuit eos mare submersi sunt quasi plumbum
15111 whois ke unto nee, o Loro, amons e el 11 ACJUIS U€h@mMentibus15:11quis similis tui in fortibus Do-

who is like thee, glorious in holiness, fearful in praises,

mine quis similis tui magnificus in sanctitate terribilis at-
15:12Thoustretchedstout!hyrighthand,theeanhswaque |aUdabiI|S et faCienS mlrabi||a1512 eXtend'st' manum

lowed them.

15:13 Thou in thy mercy hast led forth the peoplewhlcttuam et deuorault eOS terra.513dux fUiSti in m|SeriC0rd|a

thou hast redeemed: thou hast guided them in thy strength

tua populo quem redeeisti et portasti eum in fortitudine tua
15:14 The people shall hear, and be afraid: sorrowshﬁd hab|taCUIum Sanctum tuum514 adtenderunt popUIi et

take hold on the inhabitants of Palestina.

1515 Ten e aes o caom st e v 1FALT SUNT dOlOres obtinuerunt habitatores Philisthin®:15

el s o st e conturbati sunt principes Edom robustos Moab obti-

ssisrermam e nen e oeanAUIT treMOr obriguerunt omnes habitatores Chanaesl6

e v, 0 LG el o o ) | super eos formido et pauor in magnitudine brachii tui
flant inmobiles quasi lapis donec pertranseat populus tuus
Domine donec pertranseat populus tuus iste quem posse-

1537 Thou v t;,niEgrmni,natnhmméhﬁgégfhdisti 15:17 introduces eos et plantabis in monte heredita-

. 6 Lot when my v ve comienes 1S tU@E firmissimo habitaculo tuo quod operatus es Domine

semeomsaemeensmcee. SANCtUANIUM Domine quod firmauerunt manus tuag1s

153950 v e o presnvent s DOMINUS r@gNa@bit in aeternum et ultras:19ingressus est

e R VY equus Pharao cum curribus et equitibus eius in mare
et reduxit super eos Dominus aquas maris filii autem Israhel

1520w wion v ponness. e s o srITIDUlAUETUNE PET Siccum in medio eiuss:20sumpsit ergo

Maria prophetis soror Aaron tympanum in manu egressae-
gue sunt omnes mulieres post eam cum tympanis et choris
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1521 qL”bus praeC|nebat d|CenS Cantemus D0m|n0 gIOrigsﬁwiriamansweredthem,SingyetotheLORD,

for he hath triumphed gloriously; the horse and his rider

enim magnificatus est equum et ascensorem eius deietit ir =
mare 1522tUI|t autem Moses ISrahel de mari RUbrO et agSoMusesbroughtlsraelfrumtheRedsea,andthey

went out into the wilderness of Shur; and they went three

ressi suntin desertum Sur ambulaueruntque tribus diebus: e = onrevae:
Solitudlnem et non inuenlebant aquam523et uenerunt in15:23Andwhentheycametharah,theycouldnotdnnk

of the waters of Marah, for they were bitter: therefore the

Marath nec poterant bibere agquas de Mara eo quod essgrit"
amarae unde et congruum loco nomen inposuit uocans il-
Iud Mara Id eSt amar|tUd|nem1524et murmurault populu&:MAnd the people murmured against Moses, saying,

What shall we drink?

contra Mosen dicens quid bibemugs:25 at ille Clamauit iszs s e s uno e oro: sna e Loro

ad Dominum qui ostendit ei lignum quod cum MisiSSetif s smse s et e ven
aquas in dulcedinem uersae sunt ibi constituit ei praecepta
atque |Ud|C|a et Ibl temptaL“t eum1526 dicens SI audieriSS:ZEAndsald‘Ifthouwmdwllgentlyhearkentothevolce

of the LORD thy God, and wilt do that which is right in

uocem Domini Dei tui et quod rectum est coram €0 feCEIS . iz ams s sonse

et oboedieris mandatis eius custodierisque omnia praecepta" " |
illius cunctum languorem quem posui in Aegypto non indu-
Ca.m Super te ego enlm D0m|nus Sanator tum527 uene- 1;5:27Andtz|e)r/]cameto Ehén‘ wherfwere?vvel\se;mells»

runt autem in Helim ubi erant duodecim fontes aquarur et
septuaginta palmae et castrametati sunt iuxta aquas

161 prOfeCtique Sunt de Hellm et uenlt OmnIS multitudgnd they took their journey from Elim, and all

the congregation of the children of Israel came unto the

filiorum Israhel in desertum Sin quod est inter Helim et S s e s mern ster s deprins

out of the land of Egypt.

nai quintodecimo die mensis secundi postquam egressi sunt
de terra Aegypti 162 et murmurant OmnIS Congregatlo fj;iAndthewholecongregatlonofthechlldrenoflsrael

murmured against Moses and Aaron in the wilderness:

liorum Israhel contra Mosen et contra Aaron in solitudine
163 dixeruntque a.d eOS fllii ISraheI utlnam mortUi essem:usmechildrenoflsraelsa\duntothem,WouIdm

God we had died by the hand of the LORD in the land of

per manum Domini in terra Aegypti quando SedebDamMUSIELIT v o< me oo oo e

wilderness, to kill this whole assembly with hunger.

per ollas carnium et comedebamus panes in saturitate cur
eduxistis nos in desertum istud ut occideretis omnem mul-
tltudlnem fame 164 diXit autem Dominus ad Mosen eCG&ThensaldtheLORDumoMoses,Beho\d,lwwllrain

bread from heaven for you; and the people shall go out

ego pluam uobis panes de caelo egrediatur populus et Gz e ™o
gat quae sufficiunt per singulos dies ut temptem eum utrum
ambUIet in Iege mea an n0m65 dle autem Sexta paremtAnditshal\come!opass,lhalontheslxthday:hey

shall prepare that which they bring in; and it shall be twice

guod inferant et sit duplum quam colligere solebant per sirj= "=«
gL"OS dies 166 d|Xeruntque Moses et Aaron a.d Omn681itiﬂndMosesandAarunsalduntoalllhechlldrenof

Israel, At even, then ye shall know that the LORD hath
brought you out from the land of Egypt:
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lios Israhel uespere scietis quod Dominus eduxerit uos de
16:7And|nthemornlng,thenyesha\lseethegloryoﬁhlerra Aegypti 167 et mane U|deb|tis gloriam D0m|ni aUdi‘

LORD; for that he heareth your murmurings against the

orprandunaeve e mumures? it @nim murmur uestrum contra Dominum nos uero quid
16:8AndMusessaid,ThisshaIIbe,whentheLORDshaSumus qL”a mussltatls Contra n0$68 et alt Moses dablt

give you in the evening flesh to eat, and in the morning . . .

e aans e DOMINUS UODIS uespere carnes edere et mane panes in satu-
ritate eo quod audierit murmurationes uestras quibus mur-
murati estis contra eum nos enim quid sumus nec contra

16:9AndMosesspakeun!oAaron,Sayuntoalllhecorrlos est murmur uestrum Sed Contra D0m|num9 dIXIt-

gregation of the children of Israel, Come near before the

gue Moses ad Aaron dic uniuersae congregationi filiorum Is-
rahel accedite coram Domino audiuit enim murmur uestrum
16:10Anditcamelupass,asAaronspakeumothewhol6:10 Cumque quueretur Aaron a.d Omnem Coetum f|||0rum

congregation of the children of Israel, that they looked to-

toveas miean e nesevetve ot gra el respexerunt ad solitudinem et ecce gloria Domini ap-
e mame Loro e noneses s, [0ATUIE 1N NUDE  16:111locutus est autem Dominus ad Mosen
16:12Ihaveheard:hemurmuringsofthechi\drenoflsdicens 1612aUdiU| murmurationes f|||0rum Israhel quuere

rael: speak unto them, saying, At even ye shall eat flesh,

Saen e e oo a0 €0S UEeSpere comedetis carnes et mane saturabimini pani-
16:13 And it came to pass, that at even the qual\scanbus SCietISque qu0d Slm Dominus DeUS Uesml\?)factum

up, and covered the camp: and in the morning the dew lay

est ergo uespere et ascendens coturnix operuit castra mane
16:14Andwhenthedewthatlaywasgoneup,heholquoque rOS |aCU|t per CirCL“tum Castrorum614 Cumque

upon the face of the wilderness there lay a small round

e sssmsneneroentegens. - gperuisset superficiem terrae apparuit in solitudine minutum
et quasi pilo tunsum in similitudinem pruinae super terram
s e e ases s nersoiond 6:15 QUOA - cum - uidissent filii Israhel dixerunt ad inuicem
e oo e e ot an hy quod significat quid est hoc ignorabant enim quid
esset quibus ait Moses iste est panis quem dedit Dominus uo-
ssaomssnenmunan e ororan oIS @0 UESCENAUM16:16 hic est sermo quem praecepit Do-
o s oo o e iU colligat ex eo unusquisque quantum sufficiat ad ues-
cendum gomor per singula capita iuxta numerum animarum
w17 ve aisen o e 04 0, s e €STTATUM QUAE habitant in tabernaculo sic tolletis:17fe-
ceruntque ita filii Israhel et collegerunt alius plus alius mi-
510 ma wnn ey g e o n o e ol IUS 16:18 €1 MeENSi sunt ad mensuram gomor nec qui plus
Eit‘%e""n'q:f“"?‘*yngof‘":g?eﬂv:k?;m;a;°g'3‘"3r‘f’“éollegerat habuit amplius nec qui minus parauerat repperit
minus sed singuli iuxta id quod edere poterant congregarunt
o amamesessas, arnomanieace oo 1 6: 19 AiXitQqUE Moses ad eos nullus relinquat ex eo in mane

ing.

16:20waithstandmgtheyhearkenednoluntoMoseJ.6:2O qU| non aUdierunt eum Sed d|m|Serunt qU|dam eX eIS

but some of them left of it until the morning, and it bred
worms, and stank: and Moses was wroth with them.
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usque mane et scatere coepit uermibus atque conputruit et
|ratUS eSt Contra eOS Moses.621 CO”|gebant autem maneﬂAnd(heygathered|teverym0rnmg,everymanac-

cording to his eating: and when the sun waxed hot, it

singuli quantum sufficere poterat ad uescendum cumqueé“in-
CaIU|Sset SOI quueflebat 1622|n die uero Sexta COIIegerurHZZAndncamelupass,thatonthesixthdaylheygalh-

ered twice as much bread, two omers for one man: and all

cibos duplices id est duo gomor per singulos homines U gL crreseioncane adidnoses
runt autem omnes principes multitudinis et narrauerunt Mosi
1623 qL” alt els hOC eSt qUOd |0CUtUS eSt D0m|nus reqL]LizaShesaidun!othem,ThislslhalwhichtheLORD

hath said, To morrow is the rest of the holy sabbath unto
H 1F1 1 1 - bake that which ill bake to day, and h
sabbati sanctificata erit Domino cras quOdCUMQUE OPEEETTZ: i uncr aminc e oy s
for you to be kept until the morning.

dum est facite et quae coquenda sunt coquite quicquid au-
tem rellquum fuerit reponite usque In mane624fecerunt- 16:24 And they laid it up till the morning, as Moses bade:

and it did not stink, neither was there any worm therein.

que ita ut praeceperat Moses et non conputruit neque uer-
mIS inuentus eSt In eo 1625 d|X|tque Moses Comedlte iITG:ZSAnd Moses said, Eat that to day; for to day is a

sabbath unto the LORD: to day ye shall not find it in the

lud hodie quia sabbatum est Domino non inuenietur hétlie
In agro 1626sex dlebus CO"|g|te In dle autem Septimo S&hgixdaysyeshallgatheri!; but on the seventh day,

which is the sabbath, in it there shall be none.

batum eSt D0m|n0 idCIrCO non inuenletun.627 uenit Sep-16:27Anditcamelupass,thattherewentoutsomeofthe

people on the seventh day for to gather, and they found

tima dies et egressi de populo ut colligerent non inuenerunt
1628 d|X|t autem D0m|nus ad Mosen uSquequO non uultiSdtheLORDsa\dunthoses,Howlungrefuse

ye to keep my commandments and my laws?

custodire mandata mea et legem mean:29 uidete UO.sssee i ne oo ran guenyou e sasvan,

therefore he giveth you on the sixth day the bread of two

Dominus dederit uobis sabbatum et propter hoc tribueritRigE o e o m e
bis die sexto cibos duplices maneat unusquisque apud se-

met ipsum nullus egrediatur de [0co suo die SEPLIMO:30 1:0some seoperested on e sevenniy

et sabbatizauit populus die septimaé:31appellauitque d0ms:: s e rouse o sae caed e rame serer

Manna: and it was like coriander seed, white; and the taste

mus Israhel nomen eius man quod erat quasi semen cori&rgri«
album gustusque e|US quaSi Similae Cum meu.632 dIXIt 16:32 And Moses said, This is the thing which the LORD

autem Moses iste est sermo quem praecepit Dominus ipple o e e
land of Egypt.

gomor ex eo et custodiatur in futuras retro generationes ut
nouerint panem quo alui uos in solitudine quando educti es-
tIS de terra Aegyptl 1633 diXitque Moses ad Aaron SumafiAndMusessaidun!oAamn,Takeapot,andputan

omer full of manna therein, and lay it up before the LORD,

uas unum et mitte ibi man quantum potest capere gomor et e
repone coram Domino ad seruandum in generationes uestras
1634Sicut praeceplt Dominus MOSI pOSUitque I”ud Aaronl(inIAstheLORDcommanded Moses, so Aaron laid it

up before the Testimony, to be kept.

tabernaCUIO reseruandum635fllli autem Israhel COmedeE:SSAnd!hechildrenoflsraeldideatmannafunyyears,

until they came to a land inhabited; they did eat manna,

runt man quadraginta annis donec uenirent in terram Hgkyjzr moerocesere o cnzn
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tabilem hoc cibo aliti sunt usquequo tangerent fines terrae
16:36 Now an omer is the tenth part of an ephah. Chanaan 1636gom0r autem deC|ma pars est Oephi

17:1 And all the congregation of the children of Israel 171 ig Itur prOfeCta Om n IS m u Itltudo fl I |Oru m ISraheI de

joume)_/ed from the wilderness of Sin, after their journeys, . . . . .

i oman: a nee ns o e o 0 seone d€SEIO SIN per mansiones suas iuxta sermonem Domini ca-
strametata est in Raphidim ubi non erat aqua ad bibendum

17:2Wherefurethepeupled\dchidewi!hMoses,andsaipopuIO 172 qL“ iurgatus Contra Mosen alt da. nObIS aquam

Give us water that we may drink. And Moses said unto

Ly e mmmennese e et pipamus quibus respondit Moses quid iurgamini contra
17:3Andthepeuplethlrstedtherefurwatev:andthepeme Cur temptatis D0m|num 173SitiU|t ergo pOpU|US Ibi pro

ple murmured against Moses, and said, Wherefore is this

o e e O @U@ penuria et murmurauit contra Mosen dicens cur nos
exire fecisti de Aegypto ut occideres et nos et liberos no-
17:4AndMosescriedunto!heLORD,saying,WhatshalStrOS aC Iumenta Sltl 174 Clamant autem Moses ad D0m|'

| do unto this people? they be almost ready to stone me.

num dicens quid faciam populo huic adhuc pauxillum et la-
175 e LoRD ssic o e, co on e nf0I1ADUNT ME 17:5 @it Dominus ad Mosen antecede popu-

people, and take with thee of the elders of Israel; and thy

g o ressmeesrenen e my @t sume tecum de senibus Israhel et uirgam qua percus-
17:GBeh0\d,IW|IlstandbeforetheethereupcntherocaniSti ﬂut“um tOHe In manu tua et uada76 en ego Stabo

Horeb; and thou shalt smite the rock, and there shall come

mesonome s an M= coram te ibi super petram Horeb percutiesque petram et ex-
ibit ex ea aqua ut bibat populus fecit Moses ita coram se-
17:7 And he called the name of the place Massah, amibus ISraheI 177 et uocaL”t nomen IOCI iIIIuS Temptatlo

Meribah, because of the chiding of the children of Israel,

o e o TPetrererosama e orpy rg pter iurgium filiorum Israhel et quia temptauerunt Do-
176 men cane amai, ans o o [INUM- diceNtes estne Dominus in nobis an narm:s ue-

o nit autem Amalech et pugnabat contra Israhel in Raphidim
s anamoses sainuno oshes, croose e < 7 -9 AIXIEQUE MOSES ad losue elige uiros et egressus pugna

go out, fight with Amalek: to morrow | will stand on the

eretrenuntedarconnmeerens: - contra Amalech cras ego stabo in uertice collis habens uir-
17:1OSoJoshuadidasMoseshadsa\dmhim,andfou@am Dei In manu mea].?lofeCit Iosue ut IOCUtUS ei erat

with Amalek: and Moses, Aaron, and Hur went up to the

Moses et pugnauit contra Amalech Moses autem et Aaron
17:11Andncametopass,whenMuseshelduphlshanet Hur ascenderunt Super uertlcem COll[B?llCumque |e-

that Israel prevailed: and when he let down his hand,

uaret Moses manus uincebat Israhel sin autem paululum re-
17:1ZButMuseshandswereheavy;andlheytaokastamisisset Superabat Amalech?lzmanus autem MOSI erant

and put it under_him, and he sat thereon; and _Aaron and . . . .

e meoner s e s e s AUES SUMeENtes igitur lapidem posuerunt subter eum in quo
sedit Aaron autem et Hur sustentabant manus eius ex utraque
parte et factum est ut manus ipsius non lassarentur usque ad

17:13 And Joshua discomfited Amalek and his peoploccasum SOIIS 1713fugaU|tque Iosue AmaIeCh et pOpUIum

with the edge of the sword.

17:14 And the LORD said unto Moses, Wnte(hlsforaeius In Ore glad“ 1714diXit autem D0m|nus ad Mosen SC-

memorial in a book, and rehearse it in the ears of Joshua:
for I will utterly put out the remembrance of Amalek from
under heaven.
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ribe hoc ob monumentum in libro et trade auribus losue de-
|eb0 enlm memorlam AmaleCh SUb Caelm?lsaediflcault- 17:15 And Moses built an altar, and called the name of it

Jehovahnissi:

gue Moses altare et uocauit nomen eius Dominus exaltatio
mea d|CenS 1716 qUia manus SOIiI D0m|ni et be”um De‘j:lsForhesaid,BecausetheLORDhathswornthanhe

LORD will have war with Amalek from generation to gen-

erit contra Amalech a generatione in generationem

181 Cumque aUdisset Iethro Sacerdos Madlan Cogn&mmhro,lhepriestofMid\an,Moses’fatherin

law, heard of all that God had done for Moses, and for

Mosi omnia quae fecerat Deus Mosi et Israhel populo gy = = e omw o
eo qu0d edUXisset D0m|nus Israhel de Aegypmz tullt 18:2 Then Jethro, Moses’ father in law, took Zipporah,

Moses’ wife, after he had sent her back,

Seﬁoram Uxorem MOSi quam remlsera183 et duos filiOS18:3Andhertwusuns;ofwhlchthenameuftheunewas

Gershom,; for he said, | have been an alien in a strange

eius quorum unus uocabatur Gersan dicente patre aduefia fui
In terra allena 184 alter uero Ellezer Deus enlm ait patrliiskndthenameuftheo!herwasE\iezer;forlheGodof

my father, said he, was mine help, and delivered me from

mei adiutor meus et eruit me de gladio Pharaonis:5 ue- & e

18:5 And Jethro, Moses’ father in law, came with his sons
and his wife unto Moses into the wilderness, where he en-

nit ergo lethro cognatus Mosi et filii eius et uxor ad Mosenemuroco:
In desertum Ub| erat Castrametatus quta montem D.e|6 18:6 And he said unto Moses, | thy father in law Jethro am

come unto thee, and thy wife, and her two sons with her.

et mandauit Mosi dicens ego cognatus tuus lethro uenio ad
te et uXOr tua et duo fllli tUi Cum ea187 qU| egreSSUS in8:7AndMoseswentuunomeeth\sfa{hermlaw‘ and

did obeisance, and kissed him; and they asked each other

occursum cognati sui adorauit et osculatus est eum salutéyg= = mre:
runtque se mutuo uerbis pacificis cumque intrasset taberna-
culum 18:8narrauit Moses cognato suo cuncta quae f&Cera@ ks v s anerin i e e Lovo

had done unto Pharaoh and to the Egyptians for Israel’s

Deus Pharaoni et Aegyptiis propter Israhel uniuersum lakyeiz. i om e > ™
rem qui accidisset eis in itinere quo liberarat eos Dominus
18:9 laetatusque est lethro super omnibus bonis quae feGeLaL. «ocs i a te soosness wnicn e

LORD had done to Israel, whom he had delivered out of

Dominus Israheli eo quod eruisset eum de manu Aegytit?2 "=
rum 18:10 et ait benedictus Dominus qui liberauit UOS @€ o s eiessea ve e 1070, o e

delivered you out of the hand of the Egyptians, and out of

manu Aegyptiorum et de manu Pharaonis qui eruit popuUlEmE . e " e
Suum de manu Aegypti 1811 nunC COgnOUi qUia magnu81NowIknowthattheLORDlsgreaterthanallgods:

for in the thing wherein they dealt proudly he was above

Dominus super omnes deos eo quod superbe egerint"ton-
tra IIIOS 18120btu||t ergo Iethro Cognatus MOSI holocaus{aé\ndJethru, Moses’ father in law, took a burnt of-

fering and sacrifices for God: and Aaron came, and all

et hostias Deo ueneruntque Aaron et omnes senes |Stekigf oo e o mermar
ut Comederent panem Cum eo Coram D0m|r.|.613 altero 18:13 And it came to pass on the morrow, that Moses sat

to judge the people: and the people stood by Moses from

autem die sedit Moses ut iudicaret populum qui adsisté&tyat ==
MOSI de mane usque ad uesperams14 qUOd Cum uidis-18:14AndwhenMoses‘fatherinIawsawallthathedid

to the people, he said, What is this thing that thou doest

set cognatus eius omnia scilicet quae agebat In POPUIBEEIL. .o memn oo "
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quid est hoc quod facis in plebe cur solus sedes et omnis
115 s s o meraner e s DOPUIUS Praestolatur de mane usque ad uesperamsculi
. respondit Moses uenit ad me populus quaerens sententiam
16 when ey nave a maner ey come o e nd D€1 - 18:16 CUMUE acciderit eis aliqua disceptatio ueniunt

judge between one and another, and | do make them know

ad me ut iudicem inter eos et ostendam praecepta Dei et
18:17AndMuses’father\n\awsaldumohlm.ThethlnglegeS e|US 1817 at i”e non bonam |an|t rem faCi81818

that thou doest is not good.

i meswsrsven v sonoos s SEULO [@DOre consumeris et tu et populus iste qui tecum est
e ultra uires tuas est negotium solus illud non poteris susti-
18:19Hearkenncwuntcmyvolce,Iwwllglvetheecoun-nere 1819 Sed aUd| uerba mea atque ConS”ia et erit DeuS

sel, and God shall be with thee: Be thou for the people to

comwas parneunavestimane cuses oSt tacyum - @Sto tu populo in his quae ad Deum pertinent ut refe-
18:20Andthoushaltteachthemordinancesandlaws,arr(-jas quae dICuntur ad eurm820 Ostendasque populo Ca.e”'

shalt shew them the way wherein they must walk, and the

monias et ritum colendi uiamque per quam ingredi debeant
18:21 Moreover thou shalt prowdecutofallthepeop\eet Opus qUOd facere1821prOUide autem de Omni plebe U|'

e e s e seen s v g notentes et timentes Deum in quibus sit ueritas et qui
oderint auaritiam et constitue ex eis tribunos et centuriones
18:22 And let them judge the people at all seasons: aret qL“nquagenanOS et decano%zquﬂ |Ud|Cent pOpL"um

e b sl e ol e ol ymni tempore quicquid autem maius fuerit referant ad te et
Ipsi minora tantummodo iudicent leuiusque tibi sit partito in
18:23Ifthoushaltduthislhing,andGodcommandlheaIiOS Onere 1823 Si hOC fecerls Implebis Imperlum Dei et

so, then thou shalt be able to endure, and all this people

praecepta eius poteris sustentare et omnis hic populus reuer-
18:2450MuseshearkenedtuthevoiceofhisfathermIa\Ietur Cum pace ad Ioca Sua.824qU|bUS aUdr“S Moses feclt

and did all that he had said.

18:25 And Moses chose able men out of all Israel, anomnla quae IIIe Suggesserai825 et eIeCtIS uirIS StrenUiS

i o wiiesnw e cuncto Israhel constituit eos principes populi tribunos et
w28 s ney e v s verCENTUTIONES €1 qUiNQUagenarios et decanos26 qui iudi-
eosdveneies T cabant plebem omni tempore quicquid autem grauius erat
127 aoses ecnsrane i s snareweld €fE€F€0ANT @ €eum faciliora tantummodo iudicantes:27

| dimisitque cognatum qui reuersus abiit in terram suam

19:1 In the third month, when the children of Israel were 191 mense tertlo egreSS|On|S Israhel de terra Aegypti In

gone forth out of the land of Egypt, the same day came

die hac uenerunt in solitudinem Sinai9:2nam profecti de

19:2 For they were departed from Rephidim, and were
come to the desert of Sinai, and had pitched in the wilde!

ness ananers e camped e v RAPNIAIM €t peruenientes usque in desertum Sinai castra-
metati sunt in eodem loco ibique Israhel fixit tentoria e re-
19:3AndMuseswen!upuntoGod,andtheLORDcaIIe(giOne montls 193 Moses autem ascendlt a.d Deum uocaU|t'

unto him out of the mountain, saying, Thus shalt thou say

penaseotzeeh saeimechiaenotieet e eum Dominus de monte et ait haec dices domui lacob et
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adnuntlabls fIIIIS ISraheI 194 UOS ipS| uldiStIS quae fecerim4YehaveseenwhatId\duntolheEgyptians,andhow

| bare you on eagles’ wings, and brought you unto myself.

Aegyptiis quomodo portauerim uos super alas aquilarum et
adsumpserim mlhi 195 SI ergo aUd|erit|S uocem meam @;ﬂowlherefore,ifyewil\obeymyvoicemdeed,and

keep my covenant, then ye shall be a peculiar treasure unto

custodieritis pactum meum eritis mihi in peculium de cupjgse e e meemsme
tIS pOpUI|S mea eSt enlm Omr"S terra96 et UOS eritis mihi19:6Andyeshal\beumomeaklngdumofpnests‘andan

holy nation. These are the words which thou shalt speak

regnum sacerdotale et gens sancta haec sunt uerba quag-fez
que”s ad fIIIOS ISraheI 197 uenlt Moses et Conuocatls maTAndMosescameandcal\edfortheeldersuflhepeo-

ple, and laid before their faces all these words which the

ioribus natu populi exposuit omnes sermones quos maiftia=""
uerat DOmInuS 198 respondltque un|uerSUS pOpU|US Simlﬁlllwlallthepeupleansweredtogether,andsald,AH

that the LORD hath spoken we will do. And Moses re-

cuncta quae locutus est Dominus faciemus cumaue rettytigzee esore neteore
Set Moses uerba pOpUI| ad Dominumgg alt el Dominus19:9AndtheLORDsaiduntoMoses,Lo,Icomeuntmhee

in a thick cloud, that the people may hear when | speak

lam nunc ueniam ad te in caligine nubis ut audiat me e o 1o
pulus loguentem ad te et credat tibi in perpetuum nuntiauit
ergo Moses uerba pOpUI| ad D0m|num910 qL“ d|Xit ei 19:10 And the LORD said unto Moses, Go unto the peo-

ple, and sanctify them to day and to morrow, and let them

uade ad populum et sanctifica illos hodie et cras lauentgue™
ueStimenta Sua 1911et Slnt parati In dlem tertium dle enimllAndbereadyagalnstthethudday:forlhethwdday

the LORD will come down in the sight of all the people

tertio descendet Dominus coram omni plebe super mortem*
Slnai 191200nst|tuesque term|nOS pOpU|O per CIrCuItumE)eInd thou shalt set bounds unto the people round

about, saying, Take heed to yourselves, that ye go not

dices cauete ne ascendatis in montem nec tangatis finesalits:: & o e =
OmnIS ql.“ tetigerlt montem morte m0r|etun.913 manus19:13Theresha|lnotanhandtouchn‘bulheshallsurely

be stoned, or shot through; whether it be beast or man, it

non tanget eum sed lapidibus opprimetur aut confodietugias:.mmm e e e versat
culis siue iumentum fuerit siue homo non uiuet cum coeperit
clangere bucina tunc ascendant in montem:14deSCeNdit-io. e wess wen don rom e mount i e

people, and sanctified the people; and they washed their

gue Moses de monte ad populum et sanctificauit eum ctim-
que Ialﬂssent uestimenta Suaglsalt ad eOS estote paratl i]BlSAnd he said unto the people, Be ready against the

third day: come not at your wives.

diem tertlum ne adpr0p|nquet|s uXOrIbuS uestrigl6iam 19:16 And it came to pass on the third day in the morning,

that there were thunders and lightnings, and a thick cloud

aduenerat tertius dies et mane inclaruerat et ecce COe LI . bern e conp remec
audiri tonitrua ac micare fulgura et nubes densissima ope-
rire montem clangorque bucinae uehementius perstrepebat
timuit populus qui erat in castris19:17 cumque eduXiSSeltu mauoummoniepoe ootz
eos Moses in occursum Dei de loco castrorum steteruritad
radices montis 19:18 totus autem mons Sinai fumabat @0:u moun s wes atageter on a amoke, e

cause the LORD descended upon it in fire: and the smoke

guod descendisset Dominus super eum in igne et ascentgret,.a e e moree
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fumus ex eo quasi de fornace eratque mons omnis terribi-
19:19AndwhenthevowceofthetrumpetsuundedIonJiS 1919 et Sonltus bUC|nae anIatim Crescebat In maiuS et

and waxed louder and louder, Moses spake, and God an-

prolixius tendebatur Moses loquebatur et Dominus respon-
19:20AndtheLORDcameduwnuponmoumswnai,ordebat el 1920descenditque D0m|nus Super montem Sinal

the top of the mount: and the LORD called Moses up to

in ipSo montis uertice et uocauit Mosen in cacumen eius quo
L9121 nd e Lo saidumo s, o s, crafC UM @SCENAISSE119:21 diXit ad eum descende et contestare

the people, lest they break through unto the LORDetpey

populum ne forte uelint transcendere terminos ad uidendum
19:22 And let the priests also, which come nearmthDOminum et pereat eX eiS plurlma mU|t|tUda922 Sacer-

LORD, sanctify themselves, lest the LORD break forth

dotes quoque qui accedunt ad Dominum sanctificentur ne

1923 s iesesas mmetoro e € CUtIAL €08 19:23diXitque Moses ad Dominum non pote-

s maerammisani - rit yulgus ascendere in montem Sinai tu enim testificatus es
et iussisti dicens pone terminos circa montem et sanctifica il-

024 mateLorpsanenim oy e o] UM 19:24CU1 @It DOminus uade descende ascendesque tu et

e e wd e pe vk peo s A g ro tecum sacerdotes autem et populus ne transeant ter-
minos nec ascendant ad Dominum ne forte interficiat illos

19:25 So Moses went down unto the people, and spak1925descendlt Moses ad popL”um et Omnia narrault eIS

unto them.

20:1 locutus quoque est Dominus cunctos sermones hos
2021 am e Lomo ny con, s e s 2002 €00 SUM DoOminus Deus tuus qui eduxi te de terra Ae-

out of the land of Egypt, out of the house of bondage.

20:3 Thou shalt have no other gods before me. gyptl de domo Serultutls 203 non habebls deOS allenos CO_
20:4Th0usha|tnutmakeuntotheeanygraven\mage‘tr;a.m me 204 non faCIeS tlbl SCUlpt”e neque Omnem Slmlll_

any likeness of any thing that is in heaven above, or that is

intheeanhbenea!h,orthatlsm!hewalerunder!heeartt.udinem quae eSt In Caelo desuper et quae In terra deorsum
20:5 Thou shalt not bow down thyself to them, norservnec eorum quae Sunt In aqL“S SUb ter5 non adorabis ea

”neque coles ego sum Dominus Deus tuus fortis zelotes uisi-
tans iniquitatem patrum in filiis in tertiam et quartam gene-

20 masnensmecymoesrssarnen v f AHHONEM €0rUM Ui oderunt mezo:6 et faciens misericor-

diam in milia his qui diligunt me et custodiunt praecepta mea

207 Toushatnotiake e ame e Loro o201 7 NON @dSUMES nomen Domini Dei tui in uanum nec enim

vain; for the LORD will not hold him guiltless that taketh

habebit insontem Dominus eum qui adsumpserit nomen Do-
asrememvernesamanam iy, MINE D@1 SUI frustra 20:8 memento ut diem sabbati sancti-
o swamsmanmauianon sasoainyworc. 11CES  20:9 S€X diebus operaberis et facies omnia opera tua
20108t sevenin sy s nesamann o e o2 0: 10 SEPLIMO @autem die sabbati Domini Dei tui non facies

God: in it thou shalt not do any work, thou, _nor thy son, . . .
ey s e "0MNE 0pUS tu et filius tuus et filia tua seruus tuus et ancilla
20:11 For in six days the LORD made heaven and eartIua I u m entu m tu u m et ad u ena q u I eSt I ntra po rtaS ttm 1

the sea, and all that in them is, and rested the seventh
day: wherefore the LORD blessed the sabbath day, and
hallowed it.
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sex enim diebus fecit Dominus caelum et terram et mare et
omnia quae in eis sunt et requieuit in die septimo idcirco be-
ned|X|t D0m|nus dlel Sabbatl et Sanct|f|caU|t eumﬂlz hO' 20:12 Honour thy father and thy mother: that thy days may

be long upon the land which the LORD thy God giveth

nora patrem tuum et matrem tuam ut sis longeuus supet-ter-
ram quam Dominus Deus tuus dabit til20:13non occideS..smausmatn
20:14non moechaberis 20:15non furtum facies 20:16 NON 201 moushat notcommitadtry

20:15 Thou shalt not steal.

quueris Contra prOX|mum tuum falsum testlmoniurm].? 20:16 Thou shalt not bear false witness against thy neigh-

bour.

non concupisces domum proximi tui nec desiderabis UXog@ s rotcoe: vy neinaurs rouse o

vet thy neighbour’s wife, nor his manservant,

nor his maidservant, nor his ox, nor his ass, nor any thing

eius non seruum non ancillam non bouem non asinum®egsw.-
Omnla quae i”IuS Sunt 2018Cunctus autem pOpU|US uldebﬂtAnd all the people saw the thunderings, and the

lightnings, and the noise of the trumpet, and the moun-

uoces et lampadas et sonitum bucinae montemaue fumagtepgy e s e enor
et perterrlti a.C pauore COnCuSSi Steterunt pro@dlg di- 20:19 And they said unto Moses, Speak thou with us, and

we will hear: but let not God speak with us, lest we die.

centes Mosi loquere tu nobis et audiemus non loquatur nobis
Dominus ne forte morlamurzozoet alt Moses ad popuIum:ZOAndMosessaidun!othepeople,Fearnut:furGod

is come to prove you, and that his fear may be before your

nolite timere ut enim probaret uos uenit Deus et ut terrofl==""
“US esset In UObiS et non peccaretlmzlstetitque popu|uSO:ZlAndthepeop\estuodafaruff,andMusesdrewnear

unto the thick darkness where God was.

de longe Moses autem accessit ad caliginem in qua erat De-
US 2022d|X|t praeterea D0m|nus a.d Mosen haec d|CeS fIZI)IZLSm the LORD said unto Moses, Thus thou shalt

say unto the children of Israel, Ye have seen that | have

Israhel uos uidistis quod de caelo locutus sum uolaE23 e ronteaen

20:23 Ye shall not make with me gods of silver, neither

non facietis mecum deos argenteos nec deos aureos facietis™ """
u0b|s 2024a|tare de terra faCIetiS mihl et Offeretls Superzegnal:arofearththuushaltmakeuntome,andshalt

. . sat_:nfice there_on thy burnt offenngs, anlij tlt;iepse:lﬁ;gf-l
holocausta et pacifica uestra oues uestras et boues in ORI e

loco in quo memoria fuerit nominis mei ueniam ad te et be-
nedlcam tlbi 2025qu0d SI altare |ap|deum feceris mlhi nmz]And if thou wilt make me an altar of stone, thou

shalt not build it of hewn stone: for if thou lift up thy tool

aedificabis illud de sectis lapidibus si enim leuaueris cultriry =" "
tuum Super eo p0|luetur2026 non ascendes per gradus {hafgqeit:e;shaltbthuut(_;s upbys(;etphsuntominealtar,
altare meum ne reueletur turpitudo tua

211 haec Sunt iUdiCia quae propones e&z Si emeriszl:lNowlhesearethejudgmentswhichthoushal!set

before them.

seruum hebraeum sex annis seruiet tibi in Septimo egre@i@::: = rewe s s yeus he s

in the seventh he shall go out free for nothing.

tur |Iber gratls lecum quali ueSte intrauerlt Cum tall exeﬁtﬁwecame in by himself, he shall go out by himself:

if he were married, then his wife shall go out with him.

SI habe nS UXO rem et uXOr eg red ietu r SI m al]. 4 Si n aute m 21:4 If his master have given him a wife, and she have born
him sons or daughters; the wife and her children shall be

dominus dederit illi uxorem et peperit filios et filias muligpees oo
et liberi eius erunt domini sui ipse uero exibit cum uestitu
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21:5Andif:heservantshal\p\ainlysay,Ilavemymastersuo 215 qUOd SI d|Xer|t Seruus dlligo dominum meum et

my wife, and my children; I will not go out free:

21:6 Then his master shall bring him unto the judges; huxorem aC |IberOS non egrediar |Ib6216 Oﬁeret eum dO'

shall also bring him to the door, or unto the door post; and

e o et =aminus diis et adplicabitur ad ostium et postes perforabitque
217 o man e s s oo s AUT €M €IUS SUDUIA €1 €rit €1 seruus in saecullam7si quis
. uendiderit filiam suam in famulam non egredietur sicut an-
a1t she iease nother maser,who nen sevanee G 1 |AE. €XIFE cONSUerunt21:8si displicuerit oculis domini sui

to himself, then shall he let her be redeemed: to sell her

i aear sy e e gyl tradita fuerit dimittet eam populo autem alieno uendendi
21:9 And if he have betrothed her unto his son, heshanon habet potestatem SI Spreuerit eamg Sln autem fIIIO

deal with her after the manner of daughters.

21301 e e e s anenSUO. d€SPONCerit @am juxta morem filiarum faciet ilfi1:10
guod si alteram ei acceperit prouidebit puellae nuptias et ue-
21:11And|fhed0nutthesethreeuntoher,!henshal\sfStimenta et pretlum pUd|C|t|ae non negabm.llS' trla ista

go out free without money.

aazremasmienaman somatne s, srane 010N fECEIE @gredietur gratis absque pecunta:12qui per-

put to death.

2113 ana 2 man e ot wat, o e s CUS SETT NOMINEM Uolens occidere morte moriatet:13qui

into his hand; then | will appoint thee a place whither he

autem non est insidiatus sed Deus illum tradidit in manu eius
21:148u:ifamancomepresumptuouslyupunhisne\gfconstituam tibl IOCum quo fugere debeall4 SI qL“S de

bour, to slay him with guile; thou shalt take him from mine

industria occiderit proximum suum et per insidias ab altari
2115 anane e smien s v, o s matver, el 11E0- €UEIIES €UM UL MOriatur1:15 qui percusserit patrem

be surely put to death.

21:16Andhethatslealethaman,andsellethhim,orifhsuum et matrem morte morlatul2116qul furatus fuerlt hO'

be found in his hand, he shall surely be put to death. . . . . .
minem et uendiderit eum conuictus noxae morte moriatur

21:17 And he that curseth his father, or his mother, sha2117qu| maledlxerit patri Suo et matri morte m0r|atu2118

surely be put to death.

2136 ana it men suve wgerrer,ana one smie S | F1X AL fU@riNt Uiri et percusserit alter proximum suum la-

with a stone, or with his fist, and he die not, but keepeth

pide uel pugno et ille mortuus non fuerit sed iacuerit in lec-
21:19 If he rise again, and walk abroad upon his staf'Iulo 2119 Si Surrexe”t et ambU|auer|t fOrIS Super baCU|um

then shall he that smote him be quit: only he shall pay for

a1 me st casemiobe oG 1) INNOCENS €rit qui percussit ita tamen ut operas eius et
21:20And|famansmitehisservam,urhisma\d,withajnpensas in medICOS restituaﬂlzoqlﬂ percusse”t Seruum

rod, and he die under his hand; he shall be surely punished.

suum uel ancillam uirga et mortui fuerint in manibus eius
21:21 Notwithstanding, if he continue a day or two, heCrImIniS reUS e”t 2121 Sln autem uno dle Superl.ﬂxerit uel

shall not be punished: for he is his money.

21:22Ifmens:rive,andhurlawomanwithchild,sothaduobus non SUb|aceb|t poenae qL“a pecunia IIIIUS 25122

herfrultdepartfrorr_\ her, andyet no m\sch\effollyow: he . . . . L. . . .

oo oy s v e o s ie S| F1X @ fUerint uiri et percusserit quis mulierem praegnan-
tem et abortiuum quidem fecerit sed ipsa uixerit subiacebit
damno quantum expetierit maritus mulieris et arbitri iudica-

21:23Andifanymischie{fullow,lhenthoushaltgivel\ferint 2123 Sln autem mOrS eiuS fue”t SUbseCUta reddet anl-

for life,

21:24Eyeforeye,touthfortomh,handforhand,footfomam pro anima 2124 OCqum pro OCUIO dentem pro de-

foot,
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nte man U m pro man u ped e m p rO pem 25 ad uStI O nem21:25 Burning for burning, wound for wound, stripe for

stripe.

pro adust|0ne UU|nUS pro uulnere |Iu0rem pro ||u0m.26 21:26 And if a man smite the eye of his servant, or the eye

of his maid, that it perish; he shall let him go free for his

si percusserit quispiam oculum serui sui aut ancillae et fus:
COS eOS fece”t dlmlttet I|berOS pro OCUIO quem erlﬂn.27 21:27 And if he smite out his manservant’s tooth, or his

maidservant’s tooth; he shall let him go free for his tooth's

dentem quoque si excusserit seruo uel ancillae suae simi-
|iter dlmlttet eOS |IberOS 2128 Si bOS Cornu petie”t uirum:ZBIfanoxgureamanurawoman,lhaﬁheydle:then

the ox shall be surely stoned, and his flesh shall not be

aut mulierem et mortui fuerint lapidibus obruetur et non gg e
medentur Carnes elus dominusque bOL”S Innocens eIng 21:29 But if the ox were wont to push with his horn in

quod si bos cornipeta fuerit ab heri et nudius tertius et CORAL R AL,

testati sunt dominum eius nec reclusit eum occideritque ui-
rum aut mulierem et bos lapidibus obruetur et dominum il-
|iuS OCCIdent 2130qu0d SI pretlum ei fuerlt |npOS|tum dabjltBOIftherebe\aldonhlmasumofmoney‘thenheshall

give for the ransom of his life whatsoever is laid upon him.

pro anima Sua qUich“d fue”t pOStU|atUS13lf|lium qu0' 21:31 Whether he have gored a son, or have gored a

daughteraccording to thisydgment shall it be done unto

gue et filiam si cornu percusserit simili sententiae subiacebit
2132 Si Seruum anclllamque Inuaserlt trlginta SiCIOS arg&mtiheoxshaupushamanservantoramaidsewam;

he shall give unto their master thirty shekels of silver, and

dabit domino bos uero lapidibus opprimetuz1:33si quis ;oo

21:33 And if a man shall open a pit, or if a man shall dig a

d not cover it, and an ox or an ass fall therein;

aperuerit cisternam et foderit et non operuerit eam cecide-
rltque bOS uel aS|nUS in earm134 d0m|nus Cisternae redfCMTheuwnerofthepi:shallmakeitgood,andgive

money unto the owner of them; and the dead beast shall

det pretium iumentorum quod autem mortuum est ipsius’erit
21358' bOS allenus bouem alte”us uulnerarlt et I”e mortuu&lfoneman'soxhur(another's‘thathedle;then

they shall sell the live ox, and divide the money of it; and

fuerit uendent bouem uiuum et diuident pretium cadauer gz ="
tem mortul Inter Se dispert|ent21365in autem SCiebat quod&sorifit be known that the ox hath used to push in

time past, and his owner hath not kept him in; he shall

bos cornipeta esset ab heri et nudius tertius et non custodityjt e e ceasevenson
eum dominus suus reddet bouem pro boue et cadauer integ-
rum accipiet

2218i qUiS furatus fuerit bouem aut Ouem et OCCIderIt uﬁlmanshallstea\anox‘orasheep‘ and kill it, or

sell it; he shall restore five oxen for an ox, and four sheep

uendiderit quinque boues pro uno boue restituet et quattior
Oues pro Una Oue222 SI effringens fur domum Slue SuffOZZIfathiefbefoundbreakmgup,andbesmittenthal

he die, there shall no blood be shed for him.

diens fuerit inuentus et accepto uulnere mortuus fuerit per-
CuSSOr non erlt reUS SanglJin|323 qUOd SI Orto SOle ho&:a‘Ifthesunbensenuponhlm‘thereshallbeblood

shed for him; for he should make full restitution; if he

fecerit homicidium perpetrauit et ipse morietur Si NON g e entesaivesosiornsinet
bue”t qUOd pro furto reddat uenundab|tm245i Inuentum224 If the theft be certainly found in his hand alive,

whether it be ox, or ass, or sheep; he shall restore dou-

fuerit apud eum quod furatus est uiuens siue bos siue™asi-
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22:5Ifamanshallcauseafleldorvmeyardtobeea‘enus Siue OUIS duplum reStItueQZS SI Iaeserlt qUiSp|am ag-

e o e e s et ve s ) yel uineam et dimiserit iumentum suum ut depascatur
aliena quicquid optimum habuerit in agro suo uel in uinea
22:6Iffirebreak0ut,andcan:hmthoms,sothatthestaclpro damnl aest|mat|0ne restitu6226 SI egressus Ignls In-

of corn, or the standing corn, or the field, be consumed

g e natnaes e e sty e sy an@rit spinas et conprehenderit aceruos frugum siue stan-
tes segetes in agris reddet damnum qui ignem succenderit
22:7 If a man shall deliver unto his neighhourmoney022:7si qUiS Commendauerlt amICO pecunlam aut uas In CUStO'

stuff to keep, and it be stolen out of the man’s house; if the

diam et ab eo qui susceperat furto ablata fuerint si inuenitur
22:8Iftheth|efbenotfound.(henthemasterofthehousfur duplum reddet 2288i |atet d0m|nus domuS adplicabitur

shall be brought unto the judges, to see whether he have

ad deos et iurabit quod non extenderit manum in rem pro-
22:9 For all manneroftrespass,whetheritbefurox,foximi SL“ 229 ad perpetrandam fraUdem tam In boue quam

as;, for sheep, for raiment, or for gny manner of lost lhing . . . . .
et some neare e nises s anenne sl @SINO €t oue ac uestimento et quicquid damnum inferre
shall condemn, he shall pay double unto his neighbour.

potest ad deos utriusque causa perueniet et si illi iudicaue-
22101 e monenimonen s oonof INT AUPIUM restituet proximo suo022:10si quis commenda-
ez eyt proximo suo asinum bouem ouem et omne iumentum
ad custodiam et mortuum fuerit aut debilitatum uel captum
221 e n o v oo v 010 NOSEIOUS NUITUSQUE hoC uideri2:11iusiurandum erit in
gt e G ki vt 3 1y 2 ) qguod non extenderit manum ad rem proximi sui su-
scipietque dominus iuramentum et ille reddere non cogetur
2212 amtitbe soenrom i ne s e e 22 1. 2 UOM ST fUrto ablatum fuerit restituet damnum domino

tion unto the owner thereof.

22:13If|lbelorninpieces,!henlelh\mbringitforwi!—22:138i Comestum a bestla deferet ad eum qUOd OCCISum est

ness, and he shall not make good that which was torn.

2218008 ramn s oo o0 €1 NON FESTItUET 22:14qUI @ Proximo suo quicquam horum
syt  mutuo postularit et debilitatum aut mortuum fuerit domino
zissuiveoneecaenn esanansd 10N Praesente reddere conpelletee:15quod si inpraesen-
ST tiarum fuit dominus non restituet maxime si conductum ue-
2210 temennicea s snaerrnes «[1€F AL Pro Mercede operis su22:16si seduxerit quis uirgi-
ST nem necdum desponsatam et dormierit cum ea dotabit eam
227 e nerenyreneeo e o 21 NADEDIL UXOrEM 22:17 si pater uirginis dare noluerit re-
ST ddet pecuniam iuxta modum dotis quam uirgines accipere
consuerunt 22:18 maleficos non patieris uiuere22:19 qui
PO M Coierit cum iumento morte moriatur22:20qui immolat diis
e eneenDCCIAEtUr praeter Domino soli22:21aduenam non contris-
ST tabis neque adfliges eum aduenae enim et ipsi fuistis in terra
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Aegyptl 22 22 u id u ae et p u pi I I O no n noce bit|522 238i I ae- 22:22 Ye shall not afflict any widow, or fatherless child.
22:23 If thou afflict them in any wise, and they cry at all

seritis eos uociferabuntur ad me et ego audiam clamore M@ sveyne nerey
rum 22:24etindignabitur furor meus percutiamque UOS Q@i m wan s wex e, and it it you

with the sword; and your wives shall be widows, and your

dio et erunt uxores uestrae uiduae et filii uestri pupilte:25 ;5 ==

22:25 If thou lend money to any of my people that is poor

e, thou shalt not be to him as an usurer, neither shalt

si pecuniam mutuam dederis populo meo pauperi qui haBis
tat tecum non urgues eum quasi exactor nec usuris opprimes
2226S| pignus a. prOXimO tuo acceperis uestlmentum antez:sgm-uatalllakethynelghbour'sraimentlupledge,

thou shalt deliver it unto him by that the sun goeth down:

IiS Occasum redde ei2227|psum enlm eSt SOIUm quo Oper;tﬂﬂmrthatishiscovenngon\y,|tish\sraimentforhis

skin: wherein shall he sleep? and it shall come to pass,

tur indumentum carnis eius nec habet aliud in quUO dormigt i mome e ortanaacos
Clamauerit a.d me exaUd|am eum qU|a m|SeriC0rS Sam28 22:28 Thou shalt not revile the gods, nor curse the ruler of

thy people.

dils non detrahes et prinC|pi pOpUIi tui non maledicng 22:29 Thou shalt not delay to offer the first of thy ripe

fruits, and of thy liquors: the firstborn of thy sons shalt

decimas tuas et primitias non tardabis offerre primogenitutm™™
f|||0rum tuorum dabiS mlhl 2230de bUbUS quoque et OUjZ:'.’:‘OL|kewwseshal(thoudcwwththmeuxen‘andwnhlhy

sheep: seven days it shall be with his dam; on the eighth

bus similiter facies septem diebus sit cum matre sua dig“o¢="""""
tauo reddes i”um mlhl 2231 Uiri SanCU erit|S mihl Carnemz:SlAndyeshallbeholymenumome:neithersha\lye

eat any flesh that is torn of beasts in the field; ye shall cast

guae a bestiis fuerit praegustata non comedetis sed proitietis
canibus

231 non SUSC|p|eS uocem mendaCii neC Iunges marz]!umhallnotraiseafalsereport:putnolthinehand

with the wicked to be an unrighteous witness.

tuam ut pro |mp|0 dicas falsum teStImOnlum32 non Se-23:2Th0ushahnutfollowamulmude(odoewl; neither

shalt thou speak in a cause to decline after many to wrest

gueris turbam ad faciendum malum nec in iudicio plurinte=
rum adqlﬂesces Sententlae ut a uero deu pauperi5233 Neither shalt thou countenance a poor man in his

cause.

quoque non m|Sereber|S In negotia34 Si OCCurrerIS boui23:4|fthoumeetthlneenemy‘soxurhlsassgomgastray.

thou shalt surely bring it back to him again.

InImICI tU| a.ut aSInO erranti reduc ad eum35 Si L“dens 23:5 If thou see the ass of him that hateth thee lying under

his burden, and wouldest forbear to help him, thou shalt

asinum odientis te iacere sub onere non pertransibis setst*"™
bleuabis Cum eo 236 non deCI|nab|S in iUd|C|O pauperi&sThoushaltnotwresnhejudgmentafthypourmhis

cause.

23:7mendacium fugies insontem et iustum NON OCCIAES GUA nee o a fse mater: and e e

cent and righteous slay thou not: for | will not justify the

auersor impium 23:8 nec accipias munera quae excaecgnt

etlam prUdenteS et SUbuertunt uerba iustorlﬂag pereg- 23:9 Also thou shalt not oppress a stranger: for ye know

the heart of a stranger, seeing ye were strangers in the land

rino molestus non eris scitis enim aduenarum animas gtfia
et ipSI peregrlnl fL“StiS In terra Aegypti 23losex annIS Se?&‘:lo And six years thou shalt sow thy land, and shalt

gather in the fruits thereof:

mlnabls terram tuam et Congregabls fruges e|a$11ann0 23:11 But the seventh year thou shalt let it rest and lie still;

that the poor of thy people may eat: and what they leave

autem septimo dimittes eam et requiescere facies ut COTRR . wi o "™
dant pauperes populi tui et quicquid reliqui fuerit edant bes-

thou shalt take no gift: for the gift blindeth the
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23:125i><dayslhoushaltdolhywork,andontheseven!tiae agrl ita faCIeS In U|nea et In 0||uet0 tuQBlzseX dlebus

day thou shalt rest: that thine ox and thine ass may rest,

e o renamass nd we semcen vy ey arg heris septima die cessabis ut requiescat bos et asinus
23:13 And in all things that | have said unto you becir-tuus et refrigeretur fIIiuS anclllae tuae et aduemlB Om-

cumspect: and make no mention of the name of other

wosemerperesenaymen—— nia quae dixi uobis custodite et per nomen externorum de-
23:14Threeumeslhuushaltkeepafeastumomemﬂgrum non iurabitis neque aUdietur eX Ore uestm14tri-

year.

23:15 Thou shalt keep the feast of unleavened bread: (thbus uICIbuS per Slngulos annos mlhl festa Celebrabiz[s 15

::23'01:;2%2?&2';"‘;‘;;21z’n;“iorsz‘i‘a(rs;b;;s:ngzsoIIemnitatem azymorum custodies septem diebus comedes
me empty: . . . . =
azyma sicut praecepi tibi tempore mensis nouorum quando
egressus es de Aegypto non apparebis in conspectu meo ua-

23:16 And the feast of harvest, the firstfruits of thyCu US 2316et SO”emr"tatem meSSIS prlmitiuorum Operis tul

labours, which thou hast sown in the field: and the feast

ey ot anomeres QUG CUMQUE Serueris in agro sollemnitatem quoque in ex-
itu anni quando congregaueris omnes fruges tuas de agro
2317 Tee nems in e vear iy maies sra e 31 7 1€ 1N @ANNO @apparebit omne masculinum tuum coram

before the LORD God.

23:18Thoushal!notuﬁerthebloodofmysacrificewithDOminO Deo 2318 non |mm0|abis Super fermento SangLH'

leavened bread; neither shall the fat of my sacrifice remain

nem uictimae meae nec remanebit adeps sollemnitatis meae
23:19Theflrstoftheflrstfrmtsoflhylandthoushahbnngusque mane 2319 pr|m|t|aS frugum terrae tuae deferes In

intothe house of the LORD thy God. Thou shalt not seethe

domum Domini Dei tui nec coques hedum in lacte matris
23:ZOBehoId,IsendanAngereforethee,tokeepthesuae 2320 ecce ego mittam angelum meum qUi praecedat

in the way, and to bring thee into the place which | have

te et custodiat in uia et introducat ad locum quem paraui
23:ZlBewareofh|m,andobeyhlsvmce,provckeh\rr23:21 Obserua eum et aUdi uocem e|US neC Contemnendum

not; for he will not pardon your transgressions: for my

putes quia non dimittet cum peccaueritis et est nomen meum
23:228u!|fthoushallindeedobeyhisvuice,anddualin IIIO 2322 qUOd SI aUdie”S uocem eius et fece”s Omnia

that | speak; then | will be an enemy unto thine enemies,

guae loquor inimicus ero inimicis tuis et adfligam adfligen-
23:23Furm|neAngelshallg0beforethee‘andbnngthetes te 2323 praecedetque te angelus meuS et |ntr0ducet te

in unto the Amorites, and the Hittites, and the Perizzites,

e vemes maneesies my of. Amorreum et Hettheum et Ferezeum Chananeumgue et
23:24 Thou shalt not bow down to their gods, nurservEueum et Iebuseum quOS ego Contrlm24 non adorabls

them, nor do after their works: but thou shalt utterly over-

pentem mdanepeskdomperee - d@Qg eorum nec coles eos non facies opera eorum sed de-
523 eraisenene oromrcos anene S ITUES €0S €1 confringes statuas eorurd:25 seruietisque
mmiemasate D omino Deo uestro ut benedicam panibus tuis et aquis et
zs20mere s nonm s nersons e er-@UTErAM INfirmitatem de medio tui23:26non erit infecunda
ST nec sterilis in terra tua numerum dierum tuorum implebo
23271 i send my earbetore e, snail sesiroy 02 3.2 7 LEFTOF€M MEUM Mittam in praecursum tuum et occidam

the people to whom thou shalt come, and | will make all

thine enemies turn their backs unto thee. Omnem populum ad quem ingredlerls Cunctorumque |nim|_
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corum tuorum coram te terga uertam3:28 emMItteNS Cralb-vzs a v end noes veore e, whicn s

drive out the Hivite, the Canaanite, and the Hittite, from

rones prius qui fugabunt Eueum et Chananeum et Hetth&tit
antequam |ntroea32329 non eiCiam eOS a faC|e tua aanIwillnmdrivethemoutfrombefore!heemune

year; lest the land become desolate, and the beast of the

uno ne terra in solitudinem rediiatur et crescant contra te<fyge ==
stiae 23:30paulatim expellam eos de conspectu tUO dORRG e s e i e temou o betore

thee, until thou be increased, and inherit the land.

augearis et possideas terrarms:31 ponam autem terMINOS: e i sty sods rom te rea sea cven

unto the sea of the Philistines, and from the desert unto

tuos a mari Rubro usque ad mare Palestinorum et a deSErte e oo
usque ad Fluuium tradam manibus uestris habitatores terrae
et eICIam eOS de COnSpeCtu uest@32 non InibIS Cum eiSZ3:32ThoushaItmake no covenant with them, nor with

their gods.

foedus nec cum diis eorumz23:33n0on habitent IN terra tUa s me sainotameiin i st ey make e

sin against me: for if thou serve their gods, it will surely

ne forte peccare te faciant in me si seruieris diis eorum quod™ "™
tibi certo erit in scandalum

241 MOSI quoque diXit ascende a.d D0m|num tu et Afa.fndhesalduntuMoses,ComeupuntotheLORD‘

thou, and Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy of the

ron Nadab et Abiu et septuaginta senes ex Israhel et adorg= """
bitis procul 24:2solusque Moses ascendet ad DOMINUML L o o s come near e Loro:

they shall not come nigh; neither shall the people go up

illi non adpropinquabunt nec populus ascendet cum 03 ;..

24:3 And Moses came and told the people all the words
of the LORD, and all the judgments: and all the people

uenit ergo Moses et narrauit plebi omnia uerba Domini atggg:m o vce. and sa ai e worcs unen

ath said will we do.

iudicia responditque cunctus populus una uoce omnia uerba
Domini quae locutus est faciemus4:4 SCripSit AUtEM MO = s weses wote ai e wores of e Logo, e

rose up early in the morning, and builded an altar under

ses uniuersos sermones Domini et mane consurgens agitifjaptseeone nee e
cauit altare ad radices montis et duodecim titulos per duo-
deCIm trlbus Israhel 245 mISitque quenes de fll“S ISrahaLAnd he sent young men of the children of Israel,

which offered burnt offerings, and sacrificed peace offer-

et obtulerunt holocausta immolaueruntque uictimas pagif="*
CaS D0m|n0 U|tUIOS 246tUIit Itaque Moses dlmldiam parﬂ:GAndMuseslookhalfoftheblood,andputi!mba-

sons; and half of the blood he sprinkled on the altar.

tem sanguinis et misit in crateras partem autem residuam
fUdit Super altare 247adsumensque u0|umen foede”s |egi¢t:dhetuokthebookofthecuvenam,andreadlnthe

audience of the people: and they said, All that the LORD

audiente populo qui dixerunt omnia quae locutus est D"« «eve e
nuS faCiemUS et e”mus Oboed|entw8 IIIe uero Sump-24:8AndMosesmoktheb\uod,andsprinkled\tunthe

people, and said, Behold the blood of the covenant, which

tum sanguinem respersit in populum et ait hic est sangyuig e e cremnoainesenors
foederis quod pepigit Dominus uobiscum super cunctis ser-
monibus hiS 249ascenderuntque Moses et Aaron Nadab.geetwentupMoses,andAaron,Nadab,andAbihu,

and seventy of the elders of Israel:

Abiu et Septuaginta de Sen|0r|bus ISrahehloet uiderunt24:10AndtheysawtheGudoflsrael:andtherewasunder

his feet as it were a paved work of a sapphire stone, and as

Deum Israhel sub pedibus eius quasi opus lapidis sappijz e eennnecenss
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24:11Andupunthenublesofthechi\drenoflsraelhela\rrini et quaSi Caelum Cum Serenum 99:411 neC Super eOS

not his hand: also they saw God, and did eat and drink.

qui procul recesserant de filiis Israhel misit manum suam ui-
24:12 And the LORD said unto Moses, Comeuptomderuntque Deum et Comederunt aC biberum12d|X|t aU‘

into the mount, and be there: and | will give thee tables of

o remmenmens v et - DomMIiNUS ad Mosen ascende ad me in montem et esto
ibi daboque tibi tabulas lapideas et legem ac mandata quae
24:13 And Moses rose up, and his minister Joshua: aSC”pSi ut doceaS e0824138urrexerunt Moses et IOSue mi-

Moses went up into the mount of God.

24:14Andhesaidumotheelders,Tarryyeherefurunister e|US ascendensque Moses In montem Dell4 Se-

until we come again unto you: and, behold, Aaron and

memeumamen s e v njoripus ait expectate hic donec reuertamur ad uos habetis
Aaron et Hur uobiscum si quid natum fuerit quaestionis refe-
2415 ani woses went up o e mauns, and + ol €IS A0 €08 24:15CcUumM@ue ascendisset Moses operuit nubes

covered the mount.

24:16 And the glory of the LORD abode upon mounmontem 2416et habitault glorla D0m|ni Su per Slnai tegens

Sinai, and the cloud covered it six days: and the seventh

dvhecaledunonoses aormemestetive ot fllym nube sex diebus septimo autem die uocauit eum de me-
a7 ana e sign of e oy of e oo wes ke 110 CANGINIS — 24:17 erat autem species gloriae Domini quasi

devouring fire on the top of the mount in the eyes of the

ignis ardens super uerticem montis in conspectu filiorum Is-
24:18AndMuseswen!in!othem\dstofthec\oud,andgerahel 2418ingressusque Moses medium nebulae ascendlt
him up into the mount: and Moses was in the mount forty

In montem et fuit ibi quadraginta diebus et quadraginta noc-
tibus

25:1 locutusque est Dominus ad Mosen dicer?s:2 lo-

oo e s e e (U € filiis 1srahel ut tollant mihi primitias ab omni homine
zsamaneisne s min e weowenUI- OFfEIE UItroneus accipietis eas:3 haec sunt autem
nquae accipere debetis aurum et argentum et aeg hya-
cinthum et purpuram coccumaque bis tinctum et byssum pi-

255 an rams sns e e, and o scs, x00S CAPrArUM 25:5et pelles arietum rubricatas pelles ianthi-

shittim wood,

25:6 Oil for the light, spices for anointing oil, and forna.s et Ilgna Setthim 256 Oleum a.d Iuminaria ConC|nnanda

sweet incense,

_25:70ny><stanes,andsmneslobesetintheephud, aaromata In unguentum et thymiama boni Odor%? Iapl-
in the breastplate. R R

des onychinos et gemmas ad ornandum ephod ac rationale
25 Ana e nem make me s sancan nat may w2 - 8 fACIENTQUE MM SANctuarium et habitabo in medio eorum

among them.

25:9 According to all that | shew thee, afterthepanen25:9 quta Omnem S|m|litUd|nem tabernaCUIi qUOd Ostendam

of the tabernacle, and the pattern of all the instruments

tibi et omnium uasorum in cultum eius sicque facietis illud
25:10 And they shall make an ark of shittim wood: tw02510a.rcam de Ilgnis Setthim Conplnglte CL“US |0ng|tUd0 ha-

cubits and a half shall be the length thereof, and a cubit

e e masentmeanyeagt duos semis cubitos latitudo cubitum et dimidium alti-
25:11And!housha\toverlayitwithpuregold,wwthinandtudo CUb|tum Simillter a.C Sem|Ssem511et deaurabls eam

without shalt thou overlay it, and shalt make upon it a

auro mundissimo intus et foris faciesque supra coronam au-
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ream per CirCU'tum 2512 et quattuor C|rCUIOS aureos quQ:SAndthousha\tcas:fourringsofguldforit,andpu!

them in the four corners thereof; and two rings shall be in

pones per quattuor arcae angulos duo circuli sint in latepgee =memenneansed
uno et duo in altero 2513 faCIeS quoque uectes de IigniSAndthoushallmakeslavesofshimmwuod,and

overlay them with gold.

Setthlm et Operles eOS aur@514inducesque per CirCuIOSMAndthousha\tpunhestavesimuthenngsbythe

sides of the ark, that the ark may be borne with them.

qU| Sunt In arcae Ia.te”bus ut portetur In ei8515qU| Sem- 25:15 The staves shall be in the rings of the ark: they shall

not be taken from it.

per erunt In CirCUliS neC umquam extrahentur ab @516 25:16 And thou shalt put into the ark the testimony which

I shall give thee.

ponesque In arcam testificatlonem quam dabo tml?fa- 25:17 And thou shalt make a mercy seat of pure gold: two

cubits and a half shall be the length thereof, and a cubit

cies et propitiatorium de auro mundissimo duos cubitog &t ="
dimidium tenebit longitudo eius cubitum ac semissem lati-
tudo 25:18duos quoque cherubin aureos et productileS.fas m s mae wo eusims of o, o

beaten work shalt thou make them, in the two ends of the

cies ex utraque parte oraculs:19cherub unus sit in laterg?” =

:19 And make one cherub on the one end, and the other

cherub on the other end: even of the mercy seat shall ye

uno et alter in altero 25:20 utrumque latus propitiatorii tes necunms on e woenss mereot

25:20 And the cherubims shall stretch forth their wings on

gant expandentes alas et operientes oraculum resSpiCiakiLCiLIE: . s mas watoni

the faces of the cherubims be.

se mutuo uersis uultibus in propitiatorium quo operienda est
arca 2521in qua pones testimonlum qUOd dabo t|m522 25:21 And thou shalt put the mercy seat above upon the

ark; and in the ark thou shalt put the testimony that | shall

inde praecipiam et loquar ad te supra propitiatorio scilicg
=with thee from above the mercy seat, from between the

ac medio duorum cherubin qui erunt super arcam teStiFFyesrs e oo ne ot e esimony, o

all things which | will give thee in commandment unto the
children of Israel.

nil Cuncta quae mandabo per te fil“s ISrahest faCIeS 25:23 Thou shalt also make a table of shittim wood: two

cubits shall be the length thereof, and a cubit the breadth

et mensam de lignis setthim habentem duos cubitos |grfgyix e e meraanee
tudinis et in latitudine cubitum et in altitudine cubitum ac
Semissem 2524et Inaurabls eam auro puriSSimO faciesqﬁadthousha\toverlay\twithpuregold,andmake

thereto a crown of gold round about.

IIII Iabium aureum per C|rCU|tum 2525 et ipS| |ab|0 COrO-ZS:ZSAndthoushaltmakeumuitaborderofanhand

breadth round about, and thou shalt make a golden crown

nam interrasilem altam quattuor digitis et super illam altgze oot
ram coronam aureolam25:26 quattuor QUOQUE CIrCUIOS @lkws s iou shat mase o it four ings of o, ana

put the rings in the four corners that are on the four feet

reos praeparabis et pones eos in quattuor angulis eiusdem
mensae per SingLIIOS pedeSS27SUbter Coronam erunt Cir2'5:270veragainst!hebordershalltheringsbeforplaces

of the staves to bear the table.

culi aurei ut mittantur uectes per eos et possit mensa portari
2528|psosque ueCteS faCIeS de Iignis Setthlm et CirCumdabi‘n&uushallmakethestavesofshmimwood,and

overlay them with gold, that the table may be borne with

auro ad subuehendam mensans:29 parabis et acetabulg,

*29 And thou shalt make the dishes thereof, and spoons

nd there | will meet with thee, and | will commune

thereof, and covers thereof, and bowls thereof, to cover

ac fialas turibula et cyatos in quibus offerenda sunt libammgee s nen.
eX auro purISSimO 253061: pones Super mensam paneS pfrﬂ\ﬁdthoushaltseluponthetableshewbread before

me alway.

posltionis in Conspectu meo Semp%SlfaCleS et Cande?S:CﬂAndthousha\tmakeacandlestickofpuregold:of

beaten work shall the candlestick be made: his shaft, and

labrum ductile de auro mundissimo hastile eius et calaligs;, o "strers i nsfovers. snal
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25:32Andsixbranchesshallcomeou!of:heswdesofnscyphos et SpherUIas aC Iilla eX ipso procedenga?)z Sex

three branches of the candlestick out of the one side, and

meeprmenescine cmaesickonotecrersie: calami egredientur de lateribus tres ex uno latere et tres ex
2539 e st e e o e o 01 LEF O 25:33tres sCyphi quasi in nucis modum per calamos
e e e s e 2 singulos spherulaque simul et lilium et tres similiter scyphi
instar nucis in calamo altero spherulaque et lilium hoc erit
25394 main e camgesis e s rlOPUS S€X CAIAMOrUM qui producendi sunt de hasgsi:34
T in Ipso autem candelabro erunt quattuor scyphi in nucis mo-
ssasmsnae e momieronanses UM SPherulaeque per singulos et lilias:35 spherula sub
o et e smran e | ous calamis per tria loca qui simul sex fiunt procedentes
2s36 meraops snamemancnes e onne € NASTIT UNO - 25:36€t Spherae igitur et calami ex ipso erunt

all it shall be one beaten work of pure gold.

2557 o st e veseven s vt AN IUETS@ AUCHlia de auro purissimas:37facies et lucernas
omenat septem et pones eas super candelabrum ut luceant ex ad-
253 s e s v v e snsres el |€T SO 25:38 @munctoria quogue et ubi quae emuncta sunt
extlnguantur fient de auro purissim@5:39 omne pondus

| candelabri cum uniuersis uasis suis habebit talentum auri
2540 ma o v e e e e s MUNCAISSIMI - 25:401NSpice et fac secundum exemplar quod

| tibl In monte monstratum est

26:1 Moreover thou shalt make the tabernacle with ten 26 1 tabern a.CU I u m uero Ita flet decem Cortl naS de bySSO

curtains of fine twined linen, and blue, and purple, and

o renimeotennaveicsratv iy atortg. et hyacintho ac purpura coccoque bis tincto uariatas
26:2TheIengthufunecurtamsha”beelghtandtwentOpere pluma”o faCieS 262 |Ong|tUdO Cortlnae un|US habe-

cubits, and the breadth of one curtain four cubits: and ev-

sorectmeamassainecneree— hyjt wiginti octo cubitos latitudo quattuor cubitorum erit unius
26:3Theflvecurtalnsshallbecoupledtugetheronetoamensurae flent unluersa tent0r|a63 qL“nque Cortinae Slbi

other; and other five curtains shall be coupled one to an-

lungentur mutuo et aliae quinque nexu simili coherebunt
26:4 And thou shalt make loops of blue upontheed926:4 anSU|aS hyaC|nth|naS In Iateribus aC Summltatibus faCIeS

of the one curtain from the selvedge in the coupling; and

likewi: halt th ke in the d f h H H H 1 T . 1

e ot o e et s oo rtinarum ut possint inuicem copulare:s quinquagenas
26:5 Fifty loops shalt thou make in the one curtain, and

iy oopssra nou make e e o ne cran e [1SUlAS COrtina habebit in utraque parte ita insertas ut ansa

is in the coupling of the second; that the loops may take
hold one of another.

266 s now st make ity cnes o o0 s clCONIT A @ANSAM UENIAL et altera alteri possit aptas:6facies

the curtains together with the taches: and it shall be one

et quinquaginta circulos aureos quibus cortinarum uela iun-
26:7 And thou shalt make curtains of goats’ hair to begenda Sunt Ut unum tabernaCUIum ﬁ%?faC'eS et Saga CI-

covering upon the tabernacle: eleven curtains shalt thotl

licina undecim ad operiendum tectum tabernacab:glon-

26:8 The length of one curtain shall be thirty cubits, an
the breadth of one curtain four cubits: and the eleven cur-

gitudo sagi unius habebit triginta cubitos et latitudo quattuor
26:9 And thou shalt couple five curtains bythemselveaequa erlt mensura Sagorum Omnu,”ZBge qUibUS qL”nque

and six curtains by themselves, and shalt double the sixth

lunges seorsum et sex sibi mutuo copulabis ita ut sextum sa-
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gum In fronte tecti dupllces 2610faC|eS et qulnquaglnta ané:'loAnd thou shalt make fifty loops on the edge of the

one curtain that is outmost in the coupling, and fifty loops

sas in ora sagi unius ut coniungi cum altero queat et quingfrg" e eenbeson
ginta ansas In Ora Sagi alte”us ut Cum altero COpUIeHﬁrll 26:11 And thou shalt make fifty taches of brass, and put

the taches into the loops, and couple the tent together, that

guinquaginta fibulas aeneas quibus iungantur ansae et uriam
eX Omnibus Ope”mentum flat2612qu0d autem Superfuerixlend the remnant that remaineth of the curtains of

the tent, the half curtain that remaineth, shall hang over

in sagis quae parantur tecto id est unum sagum quod ampfitrs’ ===
eSt eX medletate eiuS Operles posteriora tabernaaalﬂ.Bet 26:13 And a cubit on the one side, and a cubit on the other

side of that which remaineth in the length of the curtains

cubitus ex una parte pendebit et alter ex altera qui plus e8tiriiames e e
sagorum longitudine utrumque latus tabernaculi protegens
2614faC|eS et Ope”mentum aliUd teCtO de pe”lbus arie'uﬁllmathoushaltmakeacovermgforthetemoframs‘

skins dyed red, and a covering above of badgers’ skins.

rubricatis et super hoc rursum aliud operimentum de iant-
hinIS pe”lbus 2615faC|eS et tabUIaS Stantes tabernacullzmed thou shalt make boards for the tabernacle of

shittim wood standing up.

|ign|S Setthlm 2616 quae Slngulae denOS CUb|tOS In |Ong:iFTencubltsshaHbethelengthofaboard.andacubn

and a half shall be the breadth of one board.

tUdine habeant et In Iatltudine Slngulos aC Semisseml? 26:17 Two tenons shall there be in one board, set in order

one against another: thus shalt thou make for all the boards

in lateribus tabulae duae incastraturae fient quibus tabul&-&t~*
teri tabulae conectatur atque in hunc modum cunctae tabulae
parabuntur 26:18 quarum uiginti erunt in latere MeridianQs s e ne bosss for e apermace,

twenty boards on the south side southward.

qUOd uerglt ad austrum2619 qL”bus quadraglnta bases &EQ'And thou shalt make forty sockets of silver under

the twenty boards; two sockets under one board for his

genteas fundes ut binae bases singulis tabulis per duQ.ayz: ses e eonerroaiorns
gL"OS SUbiC|antur 2620|n |atere quoque SeCundO tabernaﬂ\ndfurthesecondsldeofthetabernacleonthe

north side there shall be twenty boards:

CUIi qUOd uergit ad aqUilonem L“ginti tabUIae erurmZJ. 26:21 And their forty sockets of silver; two sockets under

one board, and two sockets under another board.

guadraginta habentes bases argenteas binae bases singulis
tabulls Spronentur2622ad OCCIdentalem uero plagam taﬂAndfurtheS\desofthetabemaclewestwardthou

shalt make six boards.

bernacull faCIeS Sex tabu|a96236t rursum allas duaS qua&Andtwobuardsshaltthcu make for the corners of

the tabernacle in the two sides.

In angu I IS e”gantur pOSt te rg u m tabernaclﬂ.624eru ntq ue26:24 And they shall be coupled together beneath, and

they shall be coupled together above the head of it unto

coniunctae a deorsum usque sursum et una omnes COﬁQﬁgﬁamﬂmmhmh”he“ha"befm
retinebit duabus quoque tabulis quae in angulis ponendae
Sunt SImiIIS iunctura Seruabltur2625 et erunt S|mUI tabu?G:ZSAnd!heyshallbeeigmboards,andtheirsocketsof

silver, sixteen sockets; two sockets under one board, and

lae octo bases earum argenteae sedecim duabus basibtus et =
unam tabulam Supputati9626 faCIeS et ueCteS de |igni2s26Andthoushahmakebarsufshlttlmwucd;f\vefor

the boards of the one side of the tabernacle,

setthim quinque ad continendas tabulas in uno latere taber-
naCuII 2627et qulnque aIIOS in altero et e|USdem numerizaJd‘udf\vebarsforthebuardsuflheuthersideofthe

tabernacle, and five bars for the boards of the side of the

occidentalem plagam26:28 qui mittentur per medias taljzre o v e

6:28 And the middle bar in the midst of the boards shall
reach from end to end.
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26:29 And thou shalt overlay the boards with gold, an(la.s a Summo Usque ad Summu%zgipsasque tabUIas de-

make their rings of gold for places for the bars: and thou

aurabis et fundes eis anulos aureos per quos uectes tabulata
26:30 And thou shalt rear up the tabernacle accordingcontineant qUOS Operies Iamminls aure%30 et eriges ta-

the fashion thereof which was shewed thee in the mount.

bernaculum iuxta exemplum quod tibi in monte monstratum
s o s mae v cnie, e, 2 SU 26:31f@CIES €1 UEluM de hyacintho et purpura coccoque

scarlet, and fine twined linen of cunning work: with cheru-

bis tincto et bysso retorta opere plumario et pulchra uarietate
26:32 And thou shalt hang i!uponfourpil\arsafshmimcontextum 2632qu0d adpendes ante quattuor COIumnaS de

wood overlaid with gold: their hooks shall be of gold,

lignis setthim quae ipsae quidem deauratae erunt et habe-
2633 ana o sra nang o e v e e werelDUNT CAPItA @Urea sed bases argentez@s3sinseretur autem

that thou mayest bring in thither within the vail the ark of

ey s mamemesenay. ey @lum per circulos intra quod pones arcam testimonii et quo
24 e s e e s o e SANCEUANIUM € S@ANCtUArii sanctuaria dividentes:34pones

et propitiatorium super arcam testimonii in sancta sancto-
2035 ma o s v e o o UM 26:35MENS@MQUe extra uelum et contra mensam can-
e v vt o k= il @ | g rum in latere tabernaculi meridiano mensa enim stabit
2530 mamosrt ke s remgns e ool DA€ AQUIIONIS 26:36facies et tentorium in introitu taber-
monminesient T  naculi de hyacintho et purpura coccoque bis tincto et bysso
2537 st stk v o e s of €1OT 12 OPETE plumarii 26:37et quinque columnas deaurabis

e 00 st e e orum setthim ante quas ducetur tentorium quarum erunt
capita aurea et bases aeneae

27:1 And thou shalt make an altar of shittim wood, five 271faCIeS et altare de Iignis Setthlm qUOd habeblt qU|nque

cubits long, and five cubits broad; the altar shall be

usre snamenennerotsnaenee ks o pitos N longitudine et totidem in latitudine id est quad-
272 an na st make e rerns o .0 ve ol UM €1 Tr€S CUDITOS 1N altitudine27:2cornua autem per quat-

corners thereof: his horns shall be of the same: and thou

tuor angulos ex ipso erunt et operies illud aep:3facies-

27:3 And thou shalt make his pans to receive his ashes, an
his shovels, and his basons, and his fleshhooks, and his

mepans il vesses mereot ot make ot = U@ 1IN USUS €1US lebetas ad suscipiendos cineres et forcipes
atque fuscinulas et ignium receptacula omnia uasa ex aere
srasarousrarmae oragae et ADICADIS + 27:4 craticulamque in modum retis aeneam per

and upon the net shalt thou make four brasen rings in the

four corners thereof. H | I - A,

27:5 And thou shalt put it under the compass of the altacu I US q uattu Or ang u OS eru nt q u attu Or an u I aem5 q UOS
beneath, that the net may be even to the midst of the altar.

pones subter arulam altaris eritque craticula usque ad alta-
27:6Andth0ushal!makestavesforthealtar,stavescrf-is medlum 276 faCieS et uectes altarls de Iignls Setthlm

shittim wood, and overlay them with brass.

277 an ne saves sha et o e s, s ] UOS UOS OPEries lamminis aeney:7 et induces per cir-

staves shall be upon the two sides of the altar, to bear it.

27:8 Hollow with boards shalt thou make it: as itwasCulos eruntque eX utroque Iatere altarls ad portandam

shewed thee in the mount, so shall they make it. . . . . . . .
non solidum sed inane et cauum intrinsecus facies illud sicut

27:9 And thou shalt make the court of the tabernacle: fotlbi In monte monstratum eSt279faCieS et atrium taberna_

the south side southward there shall be hangings for the
court of fine twined linen of an hundred cubits long for
one side:
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culi in cuius plaga australi contra meridiem erunt tentoria de
bysso retorta centum cubitos unum latus tenebit in longitu-
dine 2710 et COIumnaS L”ginti Cum baS|bUS totidem aer]zallsm the twenty pillars thereof and their twenty

sockets shall be of brass; the hooks of the pillars and their

guae capita cum celaturis suis habebunt argengga1si- [ e

27:11 And likewise for the north side in length there shall

be hangings of an hundred cubits long, and his twenty pil-

militer in latere aquilonis per longum erunt tentoria CeNtpHAq e e s ofrass ne ook of e

d their fillets of silver.

cubitorum columnae uiginti et bases aeneae eiusdem numeri
et Caplta earum Cum Celaturis SL“S argentealz In Iatl- 27:12 And for the breadth of the court on the west side

shall be hangings of fifty cubits: their pillars ten, and their

tudine uero atrii quod respicit ad occidentem erunt tentotia
per quinquaginta cubitos et columnae decem basesque to-
tldem 2713 in ea. quoque atril |at|tUdine quae reSpiCit a.dﬁndthebreadthofthecuunontheeastsldeeast-

ward shall be fifty cubits.

Orientem qUinquaginta CUb|t| erunQ714in qL”bUS quinde'27:14Thehangingsofonesideofthegateshallbefifteen

cubits: their pillars three, and their sockets three.

cim cubitorum tentoria lateri uno deputabuntur columnaeque
treS et bases t0t|dem2715 et In |atere altero erunt tentOf:'lSAndontheuthersldeshallbehanglngsflf‘teencu»

bits: their pillars three, and their sockets three.

ria cubitos obtinentia quindecim columnas tres et bases to-
tldem 2716in |ntr0|tu uero a.trli flet tentorlum Cubitorum:lsAndfurthegateuf[hecourtshall be an hanging

of twenty cubits, of blue, and purple, and scarlet, and fine

uiginti ex hyacintho et purpura coccoque bis tinCto et bySSE: e o = "=
retorta opere plumarii columnas habebit quattuor cum basi-
buS totidem 2717 Omnes COIumnae atr“ per Circultum ueﬂAII!hepillarsroundabou!thecourtsha\lbefi\leted

with silver; their hooks shall be of silver, and their sockets

stitae erunt argenti lamminis capitibus argenteis et basibits
aenels 2718 in |0ngitUd|ne OCCUpab|t atrlum CUb|tOS CemeTheIengthof(hecourtshallbeanhundredcublts.

and the breadth fifty every where, and the height five cu-

tum in latitudine quinquaginta altitudo quinque cubitoryyyre et e nerssesots
erit fletque de bySSO retorta et habeblt ba.ses aenE_asg 27:19 Al the vessels of the tabernacle in all the service

thereof, and all the pins thereof, and all the pins of the

cuncta uasa tabernaculi in omnes usus et caerimonias*ta™ =
ani”OS e|US quam atril eX aere faCie3720 praeCipe fil“S 27:20 And thou shalt command the children of Israel, that

they bring thee pure oil olive beaten for the light, to cause

Israhel ut adferant tibi oleum de arboribus oliuarum purigsize=**
mum p||0que Contusum ut ardeat Iucerna Semmzlln 27:21 In the tabernacle of the congregation without the

vail, which is before the testimony, Aaron and his sons
1 1 g it f t before the LORD:
tabernaculo testimonii extra uelum quod oppansum est tESt & e v s o e
behalf of the children of Israel.

monio et conlocabunt eam Aaron et filii eius ut usque mane
luceat coram Domino perpetuus erit cultus per successiones
eorum a filiis Israhel

281 adpllca quoque ad te Aaron fratrem tuum Cum fiLiiilSmmkethou unto thee Aaron thy brother, and his

; . . . sops wi:h him, from among the chilfjren of Israel, that he
suis de medio filiorum Israhel ut sacerdotio fungantur ML S s e oo
Aaron Nadab et Abiu Eleazar et Ithama282faC|esque ue?s:z And thou shalt make holy garments for Aaron thy

brother for glory and for beauty.
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28:3 And thou shalt speak unto all that are wise heanestem Sanctam frat” tuo In glorlam et deCOrerzBSet qu ue-

oy e s s o e i g cunctis sapientibus corde quos repleui spiritu prudentiae
ut faciant uestes Aaron in quibus sanctificatus ministret mihi
28:4Andlhesearethegarmentswhichtheyshallmak28:4 haeC autem erunt uestlmenta quae faCient rat|0na|e et

a breastp_late, and an eph.od, and a robe, and a broidered . . . . .

e o e e o st s UPErUMerale tunicam et lineam strictam cidarim et balteum
facient uestimenta sancta Aaron fratri tuo et filiis eius ut sa-

28:5 And they shall take gold, and blue, and purple, ancerdotio fungantur mlhl 285aCCIp|entque aurum et hyaC|n'

scarlet, and fine linen.

28:6Andtheysha|lmaketheephodofgold,ofblue,anIhum et purpuram COCCumque bIS tInCtum et bySSLm6

of purple, of scarlet, and fine twined linen, with cunning

facient autem superumerale de auro et hyacintho ac purpura
2a7 eshall e e o shoucesmes vereoriones s COCCOCJUE DIS tINCtO et bysso retorta opere polymiza:7

the two edges thereof; and so it shall be joined together.

duas oras iunctas habebit in utroque latere summitatum ut in
ZS:SAndthecunousg\rdleof(heephodwh\ch|sup0n|t‘unum redeent 288 ipsaque textura et Cuncta Operls uarle-

shall be of the same, according to the work thereof; even

e oo snapupe s s s e v 3 5 @it @X @auro et hyacintho et purpura coccoque bis tincto
28:9 And thou shalt take two onyx stones, andgraveoet bySSO retorta 289 Sumesque dUOS Iapides OnyChinOS et

them the names of the children of Israel:

25110 5ot e names o ane sone, s e e SSCUIPES 1N €IS NOMINa filiorum Israhebs:10sex nomina in

names of the rest on the other stone, according to their

lapide uno et sex reliqua in altero iuxta ordinem natiuitatis
a1z win e worcof an enraver n sone, e e € OTUIM - 28211 0p€rE sculptoris et celatura gemmarii sculpes

gravings of a signet, shalt thou engrave the two stones with

oo ammoumesoions o reire s nominibus filiorum Israhel inclusos auro atque circum-
28:12Andthousha\tpunhe!wosmnesupuntheshouldedatos 2812et pones In utroque Iatere Superumeralls memO'

of the ephod for stones of memorial unto the children of

ornemomisasanenarn <" tiale filiis Israhel portabitque Aaron nomina eorum coram
28:13 And thou shalt make ouches of gold; D0m|n0 Super utrumque umerum Ob recordatlonaﬂls
28:14Andtwochamsofpuregoldattheends;ofwreathefacies et unCInOS eX aur02814 et duaS CatenUIaS auri pU'

work shalt thou make them, and fasten the wreathen chains

rissimi sibi inuicem coherentes quas inseres uncir&15

28:15 And thou shalt make the breastplate of judgme!
with cunning work; after the work of the ephod thou shalt

make tof ool oo ot o e ot o GtjoNnale quoque iudicii facies opere polymito iuxta textu-
ram superumeralis ex auro hyacintho et purpura coccoque
28:16F0ursquarei!shallbebeingdoubled;aspansha\lIbis tinCtO et bySSO retorta2816 quadrangulum erlt et dU'

the length thereof, and a span shall be the breadth thereof.

plex mensuram palmi habebit tam in longitudine quam in
28:17Andthoushaltselin\tsettingsufstones,evenfmla.titudine 2817 ponesque In eo quattuor Ordlnes Iapldum

rows of stones: the first row shall be a sardius, a topaz, and

In primo uersu erit lapis sardius et topazius et zmaragdus
28:18Andthesecundrowsha\lbeanemerald‘asapphl28:18in SeCundO CarbunCL”us Sapphyrus et |asm819in

and a diamond.

za10 ma me s o o tare, an saee, o sf@FEIQ [IQYrius achates et amethistugs:20in quarto chry-

faper ey rame sam o ner naosme. - S0OlItUS oNychinus et berillus inclusi auro erunt per ordines
28:21And!hesmnesshallbewwththenamesofthechisuos 2821 habebuntque n0m|na f|||0rum Israhel dUOdeC|m

dren of Israel, twelve, according to their names, like the
engravings of a signet; every one with his name shall they
be according to the twelve tribes.
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nominibus celabuntur singuli lapides nominibus singulorum
per dUOdeC|m trlbus 2822 faCieS in rat|0na|i Catenas SibliZZAndthcusha\tmakeuponthebreastplatechalnsat

the ends of wreathen work of pure gold.

|nU|Cem COherenteS eX auro pur|SS|m2823 et dUOS a.nu'28:23Andthoushaltmakeuponthebreaslplatetworings

of gold, and shalt put the two rings on the two ends of the

los aureos quos pones in utragque rationalis summitage4 "=

28:24 And thou shalt put the two wreathen chains of gold
in the two rings which are on the ends of the breastplate.

catenasque aureas iunges anulis qui sunt in marginibus eiu
2825 et Ipsarum Catenarum eXtrema dUObUS COpU|ab|S umiﬂheothertwcendsofthetwuwreathenchalns

thou shalt fasten in the two ouches, and put them on the

nis in utroque latere superumeralis quod rationale respicit==="
28:26facies et duos anulos aureos quos pones iN SUMMUALio swat ma wo ings of o, and r

shalt put them upon the two ends of the breastplate in the

bus rationalis et in oris quae e regione sunt superumeralis et s nneseoneerodmes
posteriora eius aspiciunt2g:27 nec Non et alios dUOS ANk s wo oter inosof s o st e, ana

shalt put them on the two sides of the ephod underneath,

los aureos qui ponendi sunt in utroque latere superumiBlas s "™
lis deorsum quod respicit contra faciem iuncturae inferioris
ut apta” pOSSIt Cum Superumera|2828 et Stringatur ratiO-ZS:ZB And they shall bind the breastplate by the rings

thereof unto the rings of the ephod with a lace of blue,

nale anulis suis cum anulis superumeralis uitta hyacinthiiaR i o mre ™
ut maneat iunctura fabrefacta et a se inuicem rationale et su-
perumerale nequeant separags:29 portabitque Aaron NO=:zs s s s s e names ot ne cricren

Israel in the breastplate of judgment upon his heart, when

mina filiorum Israhel in rationali iudicii SUPer Pectus SUUREE e e oramenerbeore e
guando ingreditur sanctuarium memoriale coram Domino in
aeternum 2830 pones autem in ra.t|0na|| |UdiC|| doctrinamOAndthoushaltpunnthebreastp\ateofjudgmemthe

et ueritatem quae erunt in pectore Aaron quando ingre@téxq,@gi%ifzﬁL:i’i%ﬁ{z,;“:5332;?330‘:1?;”;::!:

coram Domino et gestabit iudicium filiorum Israhel in pec-
tore SUO in Conspectu Dominl Sempa831fa0|es et tuni-28:31And!houshaltmaketherobeoftheephodallof

blue.

cam superumeralis totam hyacinthinar8:32iN CUIUS M- 2.5 a tere shaive an hote i e topof . i e

midst thereof: it shall have a binding of woven work round

dio supra erit capitium et ora per gyrum eius textilis SIEti e =" e et wemen
fieri solet in extremis uestium partibus ne facile rumpatur
2833 deorsum uero ad pedes e|u5dem tun|Cae per CirCuiM‘;enemh upon the hem of it thou shalt make

pomegranates of blue, and of purple, and of scarlet, round

guasi mala punica facies ex hyacintho et purpura et COCCigig™ e e vets o s betveen trem
t|nCt0 miXtIS In med|0 t|nt|nabUIiS 2834ita ut tintinabulum 28:34 A golden bell and a pomegranate, a golden bell and

a pomegranate, upon the hem of the robe round about.

sit aureum et malum rursumgue tintinabulum aliud aureum
et malum punicum 2835 et ueStIetur ea Aaron In OffiCiQ:a‘SAnd it shall be upon Aaron to minister: and his

sound shall be heard when he goeth in unto the holy place

ministerii ut audiatur sonitus quando ingreditur et egrediftaye o =< e comen o hathe oe
Sanctua”um In Conspectu D0m|ni et non m0r|atl2836fa' 28:36 And thou shalt make a plate of pure gold, and grave

upon it, like the engravings of a signet, HOLINESS TO

cies et lamminam de auro purissimo in qua sculpes opetre
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28:37 And thou shalt put it on a blue lace, lhalitmaybcelatoris Sanctum D0m|n02837l|gab|sque eam U|tta hya-

upon the mitre; upon the forefront of the mitre it shall be.

zai3s ane el e upon ons reneas, v INTNINA €1 €FIL SUPET tiaram28:38inminens fronti pontificis

may bear the iniquity of the holy things, which the chil-

S by i e e ey e e (PO t@DIEGUE A@ron iniquitates eorum quae obtulerint et sanc-

T tificauerint filii Israhel in cunctis muneribus et donariis suis
erit autem lammina semper in fronte eius ut placatus eis sit

2a:30 And o snanemraier e ot o menen, s D OIMINUS — 28:39 Stringesque tunicam bysso et tiaram byssi-

thou shalt make the mitre of fine linen, and thou shalt make

the girdle of needlework. nam faCIeS et balteum Opere plumarﬂ.840porro fil”S Aa_

28:40 And for Aaron’s sons thou shalt make coats, and
thou shalt make for them girdles, and bonnets shalt thou

ron tunicas lineas parabis et balteos ac tiaras in gloriam et
21 0 o et e on s -l €COF@IM - 28:41U€StIESQUE his omnibus Aaron fratrem tuum
et el e v s it filj0s €jUS CUM €0 et cunctorum consecrabis manus sancti-
2.2 e v e e nen s o o ICADISCUE 110S UL S@CErdOtio fungantur mites:42facies et
s feminalia linea ut operiant carnem turpitudinis suae a reni-
2 namy s v oo s, s won s DUS USCIUE @A fEMiN@28:43et utentur eis Aaron et filii eius
quando ingredientur tabernaculum testimonii uel quando ad-
- propinquant ad altare ut ministrent in sanctuario ne iniquita-
tis rei moriantur legitimum sempiternum erit Aaron et se-

mini eius post eum

201 ana s s e wing mar s s oo e 29:1 S€A €1 hOC facies ut mihi in sacerdotio consecrentur

to hallow them, to minister unto me in the priest's office:

Tekeone young bulock, and worame vinouolenish. y g || jitUlumM de armento et arietes duos inmaculates:2

29:2 And unleavened bread, and cakes unleavened tem-
pered with oil, and wafers unleavened anointed with oil:

panesque azymos et crustula absque fermento quae con-
spersa sint oleo lagana quoque azyma oleo lita de simila tri-
203 ana o shat st e o one s, ans il ICEA. CUNCEA fACIES 29:3 et posita in canistro offeres uitulum

them in the basket, with the bullock and the two rams.

29:4AndAaronandhlssonsthoushaltbnnguntothedo(a.utem et dUOS arlete994 et Aaron aC fllIOS eius adpllcabls

of the tabernacle of the congregation, and shalt wash them

ad ostium tabernaculi testimonii cumque laueris patrem cum
29:5Andlhoushalnakethegarments,andpuluponAarIiIiiS aqua 295|ndues Aaron uestlmentis SL“S Id eSt Ilnea et

the coat, and the robe of the ephod, and the ephod, and the

e, e s aranmu e e arte ot oqy Injc@. et superumerali et rationali quod constringes balteo
2o A o shae put ne miveupon s e, nd n29:6 €1 PONES ti@ram in capite eius et lamminam sanctam su-

the holy crown upon the mitre.

29:7 Then shalt thou take the anointing oil, and pour |per tlaram 297 et Oleum unCtIOnIS fundes Super Caput elus

upon his head, and anoint him.

29:8 And thou shalt bring his sons, and put coats upoa.tque hOC rltu ConsecrabituI298f|||OS quoque |”iUS adpli-

them.

29:9Andthoushaltgudthemwwthglrdles,Aamnandh|£abis et indues tunICIS Iineis Cingesque baltg Aaron

sons, and put the bonnets on them: and the priest’s office

e o e e v mannniog olicet et liberos eius et inpones eis mitras eruntque sacer-
dotes mei in religione perpetua postquam initiaueris manus
210 n now snaneause anutcecobe a0 TUM - 29:10 @dplicabis et uitulum coram tabernaculo tes-

the tabernacle of the congregation: and Aaron and his sons
shall put their hands upon the head of the bullock.
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timonii inponentque Aaron et filii eilus manus super caput
illius 29:11et mactabis eum in conspectu DOMINi IUXtA QS o snati e utoce veore e Loro, by

the door of the tabernacle of the congregation.

tlum tabernacull testlmonil Zglzsumptumque de Sangui%Andthoushalttakeofthebloodof!hebullock,and

put it upon the horns of the altar with thy finger, and pour

uituli pones super cornua altaris digito tuo reliquum autéryeeeereroenene
Sangl.“nem fundes iuxta baS|m e|us9138umes et adipem:13AndthcushalttakeaIIthefatthatcovereththem-

wards, and the caul that is above the liver, and the two kid-

totum qui operit intestina et reticulum iecoris ac duQs Mg e« e wenten adbuntenpone
nes et adipem qui super eos est et offeres incensum super
altare 2914 Carnes uero uitull et Corium et flmum COnbMTBu!theﬂeshofthebul\ock,andhisskin,andhis

dung, shalt thou burn with fire without the camp: itis a sin

res foris extra castra eo quod pro peccato gi:15unum

29:15 Thou shalt also take one ram; and Aaron and his

sons Sha”éf their hands upon the head of the ram.

quoque arietum sumes super cuius caput ponent Aaron
filii elus manus 29:16 quem cum mactaueris tolles de Sadlu s se nean aosswaraieris

blood, and sprinkle it round about upon the altar.

gL“ne e|US et fundes Clrca altar&917 ipSum autem arie?9:17Andthousha\tcuttherammpleces,andwashthe

inwards of him, and his legs, and put them unto his pieces,

tem secabis in frusta lotaque intestina eius ac pedes pores™
Super ConC|SaS Carnes et Super Caput IIIIQ918 et Offeres29:18Andthousha\tbumthewholeramuponthealtar:it

is a burnt offering unto the LORD: it is a sweet savour, an

totum arietem in incensum super altare oblatio est Dortfifj "=
Odor SuaU|SS|mUS U|Ct|mae D62919t0|les quoque arietem:lgAndthcusha\ttaketheotherram; and Aaron and

his sons shall put their hands upon the head of the ram.

alterum super cuius caput Aaron et filii eius ponent manus
29:20 quem cum immolaueris sumes de sanguiNe PSIUS.o @i ram. and ke ofisoos,

and put it upon the tip of the right ear of Aaron, and upon

H HH { ight f hi , and he thumb of

pones super extremum dextrae auriculae Aaron et fililoFURT .o e oe oiner ion oo,
and sprinkle the blood upon the altar round about.

eius et super pollices manus eorum et pedis dextri fundesque
Sangulnem Super altare per CIrCuitunglCumque tuleriSZE):ZlAnd:hou shalt take of the blood that is upon the

altar, and of the anointing oil, and sprinkle it upon Aaron,

de sanguine qui est super altare et de oleo UNCtionis aSIeIw i e <haloed”

and his garments, and his sons, and his sons’ garments

ges Aaron et uestes eius filios et uestimenta eorum corisec-
ratlsque et IpSIS et uestlbuggzztolles adlpem de a”ete &)tZZAIsothoushalttakeuftheramthefatandtherump‘

caudam et aruinam quae operit uitalia ac reticulum ieCOIS s o s

et duos renes atque adipem qui super eos est armumaque de-
Xtrum eo qu0d Sit arieS Consecrationurmz\?)tortam paniSZQ:ZBAndoneloafufbread‘andonecakeofolledbread,

and one wafer out of the basket of the unleavened bread

unius crustulum conspersum oleo laganum de canistro ‘azy="

morum quod positum est in conspectu DOMIRO:24P0NES- zz i v st g sin e s o sron
gue omnia super manus Aaron et filiorum eius et sanctiffegz e
bis eos eleuans coram Domin@9:25suscipiesque uniuersfh;am((hh%u;g?‘gfgebwum5;?efgrhaa25;§w?

de manibus eorum et incendes super altare in holocaustiiry™ = crmemae e wone
odorem suauissimum in conspectu Domini quia oblatio eius
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29:26Andthousha\ttakethebreas:oftheramoanron'est 2926 Sumes quoque peCtuSCqum de ariete quo Inltla-

consecration, and wave it for a wave offering before the

tus est Aaron sanctificabisque illud elatum coram Domino
29:27Andthoushaltsanctifythebreastofthewavezﬂet Cedet In partem tuam2927sanctiflcabls et peCtuSCqum

fering, and the shoulder of the heave offering, which is

d, and which is h d up, of th f th 1 '
traon sven ot anen < o ron s ot smecONS@cratum et armum quem de ariete separast2s quo
is for his sons:

2028 nsnabe wonsandnissns oy asawe of [ i(i@tUS . @St Aaron et filii eius cedentque in partem Aaron

ever from the children of Israel: for itis an heave offering:
and it shall be an heave offering from the children of Israel

orne sartceof e pesceoferncs <en vere@1. filjorum eius iure perpetuo a filiis Israhel quia primitiua
sunt et initia de uictimis eorum pacificis quae offerunt Do-
29:29Andtheholygarmenlsoanrunshallhehissunmino 2929 uestem autem Sanctam qua utltur Aaron habe-

after him, to be anointed therein, and to be consecrated in

bunt filii eilus post eum ut unguantur in ea et consecrentur
29:30And(hatsunthat|spnestlnh|ssteadsha|lpunhemanus eorum 2930 Septem dlebus utetur I”a qUi pontlfex

on seven days, when he cometh into the tabernacle of the

FEnOTEGRON 0 MINSEr I e N pro eo fuerit constitutus de filiis eius et qui ingredietur taber-
25391 e neanaveconsesin «IACUIUM tESTIMONIE Ut Ministret in sanctuaria9:31arietem
S autem consecrationum tolles et coques carnes eius in loco
2or32 an raron ana i sons i e e e o i S@NCLO 29:32QUIDUS uUescetur Aaron et filii eius panes quo-

ram, and the bread that is in the basket by the door of the

gue qui sunt in canistro in uestibulo tabernaculi testimonii
29:33Andtheysha\|eatthusethlngswherewnhtheawncomedent 2933 ut Slt placablle SaCrIfICIum et SanCtificen-

ment was made, to consecrate and to sanctify them: but a

semsersalnorestneect pecase vy etk offerentium manus alienigena non uescetur ex eis quia
29:34Andifoughmf[hefleshofthecunsecrations,arosancti Sunt 2934qu0d SI remanse”t de Carnlbus Consecra-

the bread, remain unto the morning, then thou shalt burn

oy e e nmainenecen et g gjue de panibus usque mane conbures reliquias igni non
20135 An s shatnaw oo aron,ns101is ol COMEAENEUN QUIA Sa@Nctificata sur9:35omnia quae prae-

according to all things which | have commanded thee:

cepi tibi facies super Aaron et filiis eius septem diebus con-
29:36Andthoushaltoffereverydayabullockforaswrsecrabis manus eorurTQ936 et ultulum pro peccato Offe-

offering for atonement: and thou shalt cleanse the altar,

ooy rereer e stag nar singulos dies ad expiandum mundabisque altare cum
Immolaris expiationis hostiam et ungues illud in sanctifica-
29:37 Seven days thou shalt make anatonementfur!ltjonem 2937septem dlebus explabls altare et Sanctlflcabis

altar, and sanctify it; and it shall be an altar most holy:

et erit sanctum sanctorum omnis qui tetigerit illud sanctifi-
asenon s = manunien o sra e oo ne s CADITUT 29:38 NOC €St quod facies in altari agnos anniculos

tar; two lambs of the first year day by day continually.

29:39TheoneIamb!housha\toﬁerinthemormng;anduos per Slngulos dIeS Iuglter2939 unum agnum mane et

the other lamb thou shalt offer at even:

29:40Andwnhtheonelambatemhdealofflourminglealterum Uespere 2940deC|mam partem Similae Conspersae

with the fourth part of an hin of beaten oil; and the fourth

oleo tunso quod habeat mensuram quartam partem hin et ui-
ég:ilAndtheml;erlamblihoushaltf?fferat?v?n,andsth‘Ium ad |Ibandum eiUSdem mensurae In agno uz@41al_

oo anorennamese wneumone o - terum uero agnum offeres ad uesperam iuxta ritum matuti-
nae oblationis et iuxta ea quae diximus in odorem suauitatis
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29:42 sacrificium Domino oblatione perpetua in generatiQm s b a coina sum oterng trouen

out your generations at the door of the tabernacle of the

nes uestras ad ostium tabernaculi testimonii coram DO e e R vere i meetyou©
Ub| Constituam ut quuar ad t92943|bique praeCip|am filiiSZ9:43Andtherelwil\meetwiththech\ldrenuflsrael,and

the tabernacle shall be sanctified by my glory.

Israhel et Sanctificabltur altare In gloria mea944 SanCt|' 29:44 And | will sanctify the tabernacle of the congrega-

tion, and the altar: | will sanctify also both Aaron and his

ficabo et tabernaculum testimonii cum altari et Aaron Ctirfy e omen e s
flliis e|US ut Sacerdotio fungantur mih|2945et habitabo in29:45AndIwnldwe\lamongthech\ldrenoflsrael.and

will be their God.

medio filiorum Israhel eroque eis Deu9:46et SCIENT Uiks.i ey staiiooviatian e Loroimercos

that brought them forth out of the land of Egypt, that | may

ego Dominus Deus eorum qui eduxi eos de terra Aegyptf'tite e = eiemreree
manerem inter illos ego Dominus Deus ipsorum

301 faCIeS quoque altare In ad0|endum thymiama deo:lljﬁj thou shalt make an altar to burn incense upon:

of shittim wood shalt thou make it.

gnis Setthlm 302 habens CUbitum Iong|tUdin|S et alterumAcubitshallbethelenglhthereuf,andacubilthe

breadth thereof; foursquare shall it be: and two cubits shall

latitudinis id est quadrangulum et duos cubitos in altitudfgjigeer et e rors tereotsnave ofme
cornua ex ipso procedeno:3 uestiesque illud auro PUIiSes a e s oerey i win pre s, e o

thereof, and the sides thereof round about, and the horns

simo tam craticulam eius quam parietes per circuitum et gy s me meracensiaions
nua faciesque ei coronam aureolam per gyrusn:4 €t AUOS s o goen ings st thos ke o tuner e

crown of it, by the two corners thereof, upon the two sides

anulos aureos sub corona per singula latera ut mittanteiiie e eerpeesene
eOS ueCteS et altare portetUBOSipSOS quoq ue ueCteS faCIaSndthou shalt make the staves of shittim wood, and

overlay them with gold.

de IignIS Setthlm et |naurab|3306 ponesque altare ContréaAndlhoushal!pulitbeforetheva\lthatishy!he

ark of the testimony, before the mercy seat that is over the

uelum quod ante arcam pendet testimonii coram propitiatey:""" """
r|0 quo tegltur testim0n|um Ubi |Oquar tib|307 et adoleb|t307And Aaron shall burn thereon sweet incense every

morning: when he dresseth the lamps, he shall burn in-

Incensum super eo Aaron suaue fraglans mane quandg“con-
ponet lucernas incendet illud30:8 et quando CONIOCAL EAS usunen saronigrettne amps tsven, e st

burnincense uponit, a perpetual incense before the LORD

ad uesperum uret thymiama sempiternum coram Domirf@gftye ==
generatlones uestra809 non Offeretls Super eo thymiamaYe shall offer no strange incense thereon, nor burnt

sacrifice, nor meat offering; neither shall ye pour drink

conpositionis alterius nec oblationem et uictimam nec lityg™
|ibab|t|s 3010 et deprecabitur Aaron Super Cornua eiUS ﬁaﬁdAaronsha\lmakeanatonementuponthehoms

mel per annum in sanguine quod oblatum est pro pecCatorEt i i i

placabit super eo in generationibus uestris sanctum sancto-
rum erlt D0m|n0 3011|0CUtusque est D0m|nus ad Mose:nAndtheLORDspakeuntoMoses,saying,
dicens 3012quand0 tl."eris Summam f|||0rum ISrahel iu)(’;aWhenthoutakestthesumofthechl\drenuflsrael

numerum dabunt singuli pretium pro animabus suis Donifar: o e LOFD e o rumoets,

et non erlt plaga in eIS Cum fue”nt recensn‘;Ols hOC au- 30:13 This they shall give, every one that passeth among

them that are numbered, half a shekel after the shekel of

tem dabit omnis qui transit ad nomen dimidium SiCli TUXEEL: sy sneiom ) = ==
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mensuram templi siclus uiginti obolos habet media pars sicli
30:14 Every one that passeth among them that are nurofferetur D0m|n0 3014qU| habetur in numero a. U|g|nt| an-

bered, from twenty years old and above, shall give an of-

nis et supra dabit pretium30:15diues non addet ad medium

30:15 The rich shall not give more, and the poor shall not
give less than half a shekel, when they give an offerin

e Lord. o make an sonement oo sous. SICHE €6 pauper nihil minuet 30:16 susceptamque pecuniam

30_:16 And thou shalt take the atonement money of the — . .
cneren of el an shat spont e veservee (qU@ e conlata est a filiis Israhel trades in usus tabernaculi te-
rial unto the children of Israel before the LORD, to make

stimonii ut sit monumentum eorum coram Domino et pro-
30:17 And the LORD spake unto Moses, saying, pitletur anlmabus |"Orum 3017|0Cutusque est Dominus ad
30:18Th0ushal:a\somakealaverufhrass,andh\sfoMosen d|CenS 3018faC|eS et Iabium aeneum Cum baS| Sua

also of brass, to wash withal: and thou shalt put it between

Setcpave e mave s v d lauandum ponesque illud inter tabernaculum testimonii et
30:19 For Aaron and hlssonsshallwashthelrhandsalaltare et missa aqua3019|auabunt In eo Aaron et fllli eius

their feet thereat:

30:20 When they go mto!hetabemacleofthecongregmanus SuaS a.C pedesozoquando Ingressuri Sunt taberna-

tion, they shall wash with water, that they die not; or when

ety neone” mmee ey lum testimonii et quando accessuri ad altare ut offerant in
2021 50 ey sha s e nanisane v e, 20 TYMIAMA DomMINo 30:21 ne forte moriantur legitimum

they die not: and it shall be a statute for ever to them, even

prmadionssedhouhounerceneiors  gampiternuUmM erit ipsi et semini eius per successiorses2?2

30:22 Moreover the LORD spake unto Moses, saying,

30:23 Take thou also unto thee principal spices, ofpurLOCutuSque est D0m|nus ad Mose6023 dicens Sume tlbl

myrrh five hundred shekels, and of sweet cinnamon half

S menmaesma iy seee - gromata prima et zmyrnae electae quingentos siclos et cin-
namomi medium id est ducentos quinquaginta calami simili-
so2 st s e s v v vesnal€1 AUCENTOS UINQUagiNtado:24 cassiae autem quingentos
. | siclos in pondere sanctuarii olei de oliuetis mensuram hin
1025 ane o shat make .0 i o oy omment, 230 25 fACIE@SQUE UNCtIONIS 0leum sanctum unguentum conpo-

ointment compound after the art of the apathry: it shall

situm opere unguentarii30:26 et ungues ex eo tabernacu-

30:26 And thou shalt anoint the tabernacle of the congre-
gation therewith, and the ark of the testimony,

30:27_Andthetableandallhisvessels,andthecandlesmlllvlm teStImoniI et arcam teStament8027 mensamque Cum
| | uasis suis candelabrum et utensilia eius altaria thymiamatis
30:28Andthealtarofbumtoffenngwnha\lh|svesse|s,30:28 et h0|ocaust| et uniuersam Supe”ectilem quae ad CU|'

and the laver and his foot.

30:29Andthousha\tsanctifythem,thattheymaybemqum eorum pertlnent 30298anct|flcablsque Omnla et erunt

holy: whatsoever toucheth them shall be holy.

30:30AndthoushaltanomtAaronandhlssons,andcalsancta Sanctorum qU| tetlgerlt ea Sanctlflcabitam?)o Aa-

secrate them, that they may minister unto me in the priest’s

ron et filios eius ungues sanctificabisque eos ut sacerdotio
30:31Andthoushaltspeakuntothechildrenoflsrael,sagfungantur mlhl 3031f||iis quoque Israhel d|CeS hOC Oleum

ing, This shal_\ be an holy anointing oil unto me throughout . . . . L. .
yourseneretons pynctionis sanctum erit mi hi in generationes uestras:32

30:32 Upon man’s flesh shall it not be poured, neither shal
ye make any other like it, after the composition of it: it is

caro hominis non unguetur ex eo et iuxta conpositionem eius
non facietis aliud quia sanctificatum est et sanctum erit uo-
30:33Whosoevercompoundethanylikeit,orwhosoevbis 3033h0m0 qU|Cumque tale Conposuerit et dederlt eX eo

putteth any of it upon a stranger, shall even be cut off from

alieno exterminabitur de populo su@o0:34dixitque Domi-

30:34 And the LORD said unto Moses, Take unto thee
sweet spices, stacte, and onycha, and galbanum; these
sweet spices with pure frankincense: of each shall there
be a like weight:
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nus ad Mosen sume tibi aromata stacten et onycha galbanen

boni odoris et tus lucidissimum aequalis ponderis erunt om-

nia 30:35faciesque thymiama conpositum opere UNGUENsmuousmaeiasme s
tarii mixtum diligenter et purum et sanctificatione dignis-
simum  30:36 cumque in tenuissimum puluerem UNIUEESu o s oes son ot snat. o
contuderis pones ex eo coram testimonio tabernaculi in%ﬁfﬂs s i s e
loco apparebo tibi sanctum sanctorum erit uobis thymiama

30:37talem conpositionem non facietis in usus uestros %nisgm.;:ef?;;,;ingvﬁuﬂiﬁg::?hu::oaxpm,ye

sanctum est Domino 30:38homo quicumque fecerit similgr == merememeon. -
ut odore illius perfruatur peribit de populis suis

thereto, shall even be cut off from his people.

31 1 IOCutuSq u e eSt DO m i n US ad M Osen dice rm. 2 ecce 31:1 And the LORD spake unto Moses, saying,
31:2 See, | have called by name Bezaleel the son of Uri,

uocaui ex nomine Beselehel filium Vri filii Hur de triltdsneiserevmee s
IUda 313et impleUi eum Splrltu Del Sapientia inte"egengiand|havefl\ledh|mW|ththesp|r|tofGod‘|nW|s-

om, and in understanding, and in knowledge, and in all

et scientia in omni opere31:4ad excogitandum fabre quigz =

1:4 To devise cunning works, to work in gold, and in
silver, and in brass,

qL“d flerl potest eX auro et argento et aems marmore31:5Andincuttingofstones,tasetthem,andincarving

of timber, to work in all manner of workmanship.

et gemmis et diuersitate lignorunB1:6 dedique €l SOCIUMLs as i, seros, i e guen s im anots, e

son of Ahisamach, of the tribe of Dan: and in the hearts of

Hooliab filium Achisamech de tribu Dan et in Corde OmMES, i o o haheymey
eruditi posui sapientiam ut faciant cuncta quae praecepi tibi
317 tabernaCUIum foederis et arcam testlmon“ et propiii‘agtabemacleofthecongregauon‘andthearkcfthe

testimony, and the mercy seat that is thereupon, and all the

torium quod super eam est et cuncta uasa tabernaguig imee e e

31:8 And the table and his furniture, and the pure candle-
stick with allhis furniture, and the altar of incense,

mensamque et uasa eius candelabrum purissimum cum uasis
SU|S et altaria thymlamatls319 et h0|ocaust| et Omnla uasaAndthealtarofburntoffenngwnhaII his furniture,

and the laver and his foot,

eorum |ab|um Cum baSI Sua3110 ueSteS SanCtaS In min:li-:loAndtheclothscfservwce‘andtheholygarmentsfor

Aaron the priest, and the garments of his sons, to minister

sterio Aaron sacerdoti et filiis eius ut fungantur officio sug= "=
In SaC”S 3111 Oleum unCtIOniS et thymiama aromatum 3imAnd!heanointinguil,andsweetincensefortheholy

place: according to all that | have commanded thee shall

sanctuario omnia quae praecepi tibi faciest.:12 et locu- "

31:12 And the LORD spake unto Moses, saying,

tuS eSt D0m|nus a.d Mosen d|Cen3113 |0quere flliIS IS- 31:13 Speak thou also unto the children of Israel, say-

. . ing,_Verin_my sabbaths ye shall keep: for it is a §igrr:al:e-e
rahel et dices ad eos uidete ut sabbatum meum CUStOUTELES o e onsin e et
quia signum est inter me et uos in generationibus uestris ut
SCIatIS ql.“a ego D0m|nus qU| SanCtIfICO uom14cust0d|te 31:14 Ye shall keep the sabbath therefore; for it is holy

unto you: every one that defileth it shall surely be put to

sabbatum sanctum est enim uobis qui polluerit illud Mt e = =
morietur qui fecerit in eo opus peribit anima illius de me-
dio pOpUIi SU| 31158ex dlebus faCIetIS Opus in dle Septim:g&xdaysmayworkbedone;butlnthesevemhlsthe

sabbath of rest, holy to the LORD: whosoever doeth any
work in the sabbath day, he shall surely be put to death.
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sabbatum est requies sancta Domino omnis qui fecerit opus
31:16WherefurethechlldrenofIsraelshallkeepthesalj-n haC die morletur 3116 Cust0d|ant fil“ Israhel Sabbatum

bath, to observe the sabbath throughout their generations,

et celebrentillud in generationibus suis pactum est sempiter-
31:17Itisaslgnbetweenmeandthechlldrenuflsraelfonum 3117|nter me et fiIIOS Israhel Signumque perpetuum

ever: for in six days the LORD made heaven and earth,

ndonteserenndaneresea snnvesreiesned gax enim diebus fecit Dominus caelum et terram et in sep-
3%[:18AndhegavehtllqntoMoses,whelghehadmad;aneft:imo ab Opere CessaU|t3118 dedlt quoque MOSI Conpletls

estmonn lesctsene nenuinne ettty juscemodi sermonibus in monte Sinai duas tabulas testi-
monii lapideas scriptas digito Dei

221 ana when e peole san v woses comed . 32:1 UIENS @utem populus quod moram faceret descen-

come down out of the mount, the people gathered them-

Ives togeth to Aaron, and said unto him, Up, H 1
et oo o oo o ool NAi de monte Moses congregatus aduersus Aaron ait surge
the man that brought us up out of the land of Egypt, we

fac nobis deos qui nos praecedant Mosi enim huic uiro qui
32:2AndAaronsa|duntuthem,Breakofflhegoldenearnos eduxlt de terra Aegypti |gn0ramus quid aCCIdeBEZ

rings, which are in the ears of your wives, of your sons,

rdetowanes sapmereniene— djxjtque ad eos Aaron tollite inaures aureas de uxorum filio-
32:3 And all the people brake off the golden earringrumque et fillarum uestrarum auribus et adferte ad mB

which were in their ears, and brought them unto Aaron.

32:4 And he received them at their hand, and fashwnedtecit po p u | u S q u ae i u Sse rat d efe re n S i n au res ad Aamm

with a graving tool, after he had made it a molten calf: and

Dncame e O ety as cum ille accepisset formauit opere fusorio et fecit ex
eis uitulum conflatilem dixeruntque hii sunt dii tui Israhel
32:5 And when Aaron saw it, hebuiltanaltarbeforeit;qui te eduxerunt de terra AegyptBZS qUOd Cum Uidisset

and Aaron made proclamation, and said, To morrow is a

Aaron aedificauit altare coram eo et praeconis uoce clama-
32:6Andtheyroseupearlyonthemorrow‘andoffereuit dicens CraS SO”emnitaS D0m|n| 68326 Surgentesque

burnt offerings, and brougheace offerings; and the peo-

pesncmeenmeeanc e wers mane obtulerunt holocausta et hostias pacificas et sedit po-
sz 0 om0 sas oo 0 e v o DUIUS COMeEdere ac bibere et surrexerunt ludesz7 locu-

for thy people, which thou broughtest out of the land o

tus est autem Dominus ad Mosen uade descende peccauit
32:8Theyhave!umedasidequicklyoutuf[hewaywhic?PopuIuS tuus quem edUX|St| de terra Aegym8 recesse-

| commanded them: t_hey have made them a molten calf, . . . . . . . .

s venmy sote- o1ae amen e mosgntUNT CItO de uia quam ostendisti eis feceruntque sibi uitu-

up out of the land of Egypt. R . . .
lum conflatilem et adorauerunt atque immolantes ei hostias
dixerunt isti sunt dii tui Israhel qui te eduxerunt de terra Ae-

32:9AndtheLORDsaidun!oMoses,Ihaveseenthigypti 329 rursumque ait D0m|nus ad Mosen Cerno qUOd

people, and, behold, it is a stiffnecked people:

32:10Now!hereforeletmealone,lhalmywralhmaywa}POpuluS ISte durae CerU|C|S SIBZlOdImItte me ut Irascatur

~ furor meus contra eos et deleam eos faciamque te in gen-
32:11AndMosesbesaugh!!heLORDh\sGod,andsa\(tem magnam 3211 Moses autem Orabat D0m|num Deum
LORD, why doth thy wrath wax hot against thy people,

Wi greapouer s amanysane - 2*sUUM dicens cur Domine irascitur furor tuus contra populum
tuum quem eduxisti de terra Aegypti in fortitudine magna
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et In manu rObUSta 3212 ne quaeso d|Cant Aegyptil CalIid&zwhereforeshou\dtheEgyptiansspeak,andsay, For

eduxit eos ut interficeret in montibus et deleret e terra qu:ia%;?.‘;?s:uf;:,Tné‘?e";;:?;?fh?;;ﬁ;?;;?-’

Cat Ira tua et eStO placabllls Super neqUitia pOpUI| th:I.B 32:13 Remember Abraham, Isaac, and Israel, thy servants,

to whom thou swarest by thine own self, and saidst unto

recordare Abraham Isaac et Israhel seruorum tuorum qUIBUS: e o e ave s s

seed, and they shall inherit it for ever.

iurasti per temet ipsum dicens multiplicabo semen uestrum
sicut stellas caeli et uniuersam terram hanc de qua locutus
sum dabo semini uestro et possidebitis eam SEMPRILA 5. as e 1m0 repered of e et wricn ne

thought to do unto his people.

placatusque est Dominus ne faceret malum quod locutus fue-
ra.t aduersus populum Suum215 et reuerSuS eSt Moses deAndMusesturned,andwentdownfromlhemuum,

and the two tables of the testimony were in his hand: the

monte portans duas tabulas testimonii manu Scriptas eXrlfts e, e = oo
raque parte 3216 et faCtaS Opere Del SCrIptura quoque Deindthe:ablesweretheworkofGod,andthewrit-

ing was the writing of God, graven upon the tables.

erat SCUIpta In tabulls 3217aUdienS autem Iosue tumu|tuH;]7AndwhenJoshuaheardthenulseof(he people as

they shouted, he said unto Moses, There is a noise of war

populi uociferantis dixit ad Mosen ululatus pugnae auditcf™
In CaSt”S 3218 qU| respondlt non eSt Clamor adhortantiummhesaid,Itisnotthevolceoflhemlhalshuutfor

mastery, neither is it the voice of them that cry for being

ad pugnam neque uociferatio conpellentium ad fugam ggg e mennasnactie
uocem Cantantlum ego aUdi(Bz:l.g Cumque adpropinquasfiQAndncametupass,assoonashecamenlghunto

the camp, that he saw the calf, and the dancing: and

set ad castra uidit uitulum et choros iratusque ualde profEtit: . e mman "
de manu tabUIaS et Confregit eaS ad radices mormo 32:20 And he took the calf which they had made, and burnt

itin the fire, and ground it to powder, and strawed it upon

arripiensque uitulum quem fecerant conbusit et contriuit g e e ereismeamen
gue ad puluerem quem sparsit in aqua et dedit ex eo po-
tum fIIIiS Israhel 3221d|X|tque a.d Aaron qL”d tlbi feC”: hiGZ:ZlAnd Moses said unto Aaron, What did this people

unto thee, that thou hast brought so great a sin upon them?

popUIUS ut Induceres Super eum peccatum maX|mBm22 32:22 And Aaron said, Let not the anger of my lord wax

hot: thou knowest the people, that they are set on mischief.

cui ille respondit ne indignetur dominus meus tu enim nosti
populum IStum qUOd pronus Sit ad malum223 dixerunt 32:23 For they said unto me, Make us gods, which shall

go before us: for as for this Moses, the man that brought

mihi fac nobis deos qui praecedant Nnos huic enim MoOSiseferi e oo eveetmaspecone
nOS eduxlt de terra Aegypti neSCimUS quid aCCIde3224 32:24 And | said unto them, Whosoever hath any gold, let

them break it off. So they gave it me: then | cast it into the

quibus ego dixi quis uestrum habet aurum tulerunt et dédg=e ="
runt mihi et proieciillud in ignem egressusque est hic uitulus
3225Uidens ergo Moses pop'JIum qUOd esset nUdatUS Spgliav'vhen Moses saw that the people were naked;

(for Aaron had made them naked unto their shame among

uerat enim eum Aaron propter ignominiam sordis et inter o=
Stes nUdum Constltuera8226et Stans In porta Castrorum aj:tEThenMusesstuod\nthegateoﬁhecamp‘andsald‘

Who is on the LORD’s side? let him come unto me. And

si quis est Domini iungatur mihi congregatique sunt ad gy e e ersetes ootermenm
Omnes fil“ LeUi 3227 qU|bUS alt haeC diCit D0m|nus DeZ:'Z7Andhesaiduntothem,ThussaiththeLORDGod

of Israel, Put every man his sword by his side, and go in
and out from gate to gate throughout the camp, and slay
every man his brother, and every man his companion, and
every man his neighbour.
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us Israhel ponat uir gladium super femur suum ite et rediie
de porta usque ad portam per medium castrorum et occidat
32:28And:hech\ldrenofLevididaccordmgtolhewardunusquisque fratrem et amlcum et prOX|mum Suum28

of Moses: and there fell of the people that day about three

fecerunt filii Leui iuxta sermonem Mosi cecideruntque in die
32:29 For Moses had said, Consecrate yourselves todulo quaS| t”a milla h0m|num 32296t alt Moses ConsecraS'

to the LORD, even every man upon his son, and upon his

proteriathe maybeswponyos siesma vt g manUS uestras hodie Domino unusquisque infilio et fratre
sz0mmsneane o pussennemoron nesesSUO. UL d@tUN UObIS benedictios2:30facto autem die altero
e g be o persnenice v e |0 o tus est Moses ad populum peccastis peccatum maximum
ascendam ad Dominum si quo modo eum quiuero deprecatri
2251 maoses unes o0 e 10 DT O SCElETE LSO 32:31 reuersusque ad Dominum ait ob-
wraona T  gaero peccauit populus iste peccatum magnum feceruntque
sz2venon rovn o v v SI01 d€0S QUre0s aut dimitte eis hanc noxasa:32aut si non
Wtams dele me de libro tuo quem scripsisti2:33cui respon-
R dit Dominus qui peccauerit mihi delebo eum de libro meo
sz e rowoo e e epeuno e 32:34 TU- @UtEM uade et duc populum istum quo locutus sum
pobmon e s o vn it angelus meus praecedet te ego autem in die ultionis uisi-
2235 ana e Loro paaued e pecpie ecnse vk @0 €1 NOC peccatum eorund2:35percussit ergo Dominus

| | populum pro reatu uituli quem fecit Aaron

33:1 And the LORD said unto Moses, Depart, and go up 331 |OCutuSque eSt D0m|nus ad Mosen uade ascende de

st et sopro nelmd e e 00O iSO tu et populus tuus quem eduxisti de terra Aegypti
will I give it: . . . .

in terram quam iuraui Abraham Isaac et lacob dicens se-
33:2AndIW|IIsendanangelbeforethee;andIwwlldnvemini tuo dabo eam 332 et mlttam praecursorem tU| an-

out the Canaanite, the Amorite, and the Hittite, and the

gelum ut eiciam Chananeum et Amorreum et Hettheum et
33:3 Unto a land flowing with milk and honey: for I will Ferezeum et Eueum et IebuseumBB et Intres in terram

not go up in the midst of thee; for thou art a stiffnecked

fluentem lacte et melle non enim ascendam tecum quia po-
55 wnn e o s e o s ofDUIUS UT@E CTUICES est ne forte disperdam te in &4
ST audiens populus sermonem hunc pessimum luxit et nullus
335 For he LORD haa said o oses, s 02X MONE INAULUS €St cultu sua3:5 dixitque Dominus ad

chil_dren of Israel, Ye are a stiffnecked people: | will come s ..

oot aranens v vee vt neV1I0S€N-loquere filiis Israhel populus durae ceruicis es se-
mel ascendam in medio tui et delebo te iam nunc depone

33:6Andlhechildrenoflsrae\strippedlhemselvesoftheornatum tuum ut SCIam qL“d faC|am tib836 deposuerunt

ornaments by the mount Horeb.

33:7AndMoseslookthetabernacle,andpitcheditwnhergo fIIiI Israhel Ornatum Suum a monte HOreBB? MO-

out the camp, afar off from the camp, and called it the .
mey e orowencnmone e €S qUOCUE tollens tabernaculum tetendit extra castra pro-

nacle of the congregation, which was without the camp.
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cul uocauitque nomen eius tabernaculum foederis et omnis
populus qui habebat aliguam quaestionem egrediebatur ad
tabernaCUIum foederis extra Castrags Cumque egredera?:SAnditcametopass,whenMoseswemuutun!othe

tabernacle, that all the people rose up, and stood every man

tur Moses ad tabernaculum surgebat uniuersa plebs etistes. e o mireneeane
bat unusquisque in ostio papilionis sui aspiciebantque ter-
gum MOSI donec Ingrederetur tentorlumsg |ngreSSO au?&‘:QAnd\tcametopass.asMosesentered|ntothetaber-

nacle, the cloudy pillar descended, and stood at the door

tem illo tabernaculum foederis descendebat columna niityjege e et eedvinvoses
et Stabat ad OStlum quuebaturque Cum Mmlocernen-fﬁlo And all the people saw the cloudy pillar stand at

the tabernacle door: and all the people rose up and wor-

tibus uniuersis quod columna nubis staret ad ostium tatygyz> e e
naculi stabantque ipsi et adorabant per fores tabernaculorum
Suorum 3311 quuebatur autem D0m|nus ad Mosen fas:ie\nd!heLORDspakeuntoMosesfacemface,as

a man speaketh unto his friend. And he turned again into

ad faciem sicut loqui solet homo ad amicum SUUM CUMEGEIE. s e ey
ille reuerteretur in castra minister eius losue filius Nun puer
non recedebat de tabernaCL”eSlz diXit autem Moses ads:lend Moses said unto the LORD, See, thou sayest

. . . . . unto me, Bring up Fh\s peop\_e: and thou hast not let me
Dominum praecipis ut educam populum istum et NON INAICAS: e ieihes ats oond gace iy
sight.

mihi quem missurus es mecum praesertim cum dixeris noui
te eX n0m|ne et Inuenlstl gratlam Coram m&sls SI ergo 33:13 Now therefore, | pray thee, if | have found grace in

thy sight, shew me now thy way, that | may know thee,

inueni gratiam in conspectu tuo ostende mihi uiam tuarf.iit e "™ o = e e
sciam te et inueniam gratiam ante oculos tuos respice popu-
|um tuum gentem hanc3314d|X|tque D0m|nus faCieS meaMAndhesald,Mypresenceshallgownhtheaandl

will give thee rest.

praecedet te et requiem dabo t|b3315 et ait Moses SI nons:lsAnd he said unto him, If thy presence go not with

me, carry us not up hence.

tu ipse praecedes ne educas Nos de |0CO ISBILEIN QUO 516 ror wherein shi it b known nere a1 ana

. ; . . R people have found grace in thy sight? is it not in that thou
enim scire poterimus ego et populus tUUS INUENISSE NOSIEIIEE e trore s o me s
tiam in conspectu tuo nisi ambulaueris nobiscum ut glorifi-

Cemur ab Omnlbus pOpUIiS qU| habltant Super terrml? 33:17 And the LORD said unto Moses, | will do this thing

also that thou hast spoken: for thou hast found grace in my

dixit autem Dominus ad Mosen et uerbum istud quod loeur=" ="

tus es faciam inuenisti enim gratiam coram me et te ipsum

noui ex nomine 33:18 qui ait ostende Mihi gloriam UM s e s, seseecn e, shewme iy gy
33:19respondit ego ostendam omne bonum tibi et U0CabA: ke e v nac o sroness s v
nomine Domini coram te et miserebor cui uoluero et Gl o o
mens ero in quem mihi placuerit33:20 rursumMaue ait NOMszomane s e st e my e s

poteris uidere faciem meam non enim uidebit me homo et
Uiuet 3321 et Iterum ecce |an|t eSt IOCUS apUd me Stabde:heLORDsa\d,Behold,there|saplacebyme,

and thou shalt stand upon a rock:
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33:312?;1(1:;sh:atchometol;;(asfs{hwhile;ny?::ury”passetlsuper petram 3322 Cumque tranS|b|t gloria mea ponam te
in foramine petrae et protegam dextera mea donec transeam
33:23AndIwwlllakeawaymmehand,andthoushaI15933:23to”amque manum meam et L”debis posterlora mea fa-

my back parts: but my face shall not be seen. . . .
ciem autem meam uidere non poteris

s Lorosaaunonoses renneeworwes 3421 AC deINCEPS praecide ait tibi duas tabulas lapideas in-

of stone like unto the first: and | will write upon these

b e e e s wles e vegta - priorum et scribam super eas uerba quae habuerunt ta-
34:2 And be ready in the morning, and come up in mbUlae quas fregistl 342 eStO paratus mane ut ascendas Sta-

morning unto mount Sinai, and present thyself there to me

tim in montem Sinai stabisque mecum super uerticem mon-
34:3 And no man shall come up with thee, nenherletis 343 nu”uS ascendat tecum neC L“deatur ql.“Spiam per

any man be seen throughout all the mount; neither let the

totum montem boues quoque et oues non pascantur e con-
34:4Andhehewedtwotablesofsmnelikeunmthef\rsttra 344 eXCIdIt ergo duaS tabUIaS Iapideas quales ante fue-

and Moses rose up early in the morning, and went up unto

e aneso e Mo aNt et de nocte consurgens ascendit in montem Sinai sicut
255 ana ne Lo cescencd n e coue,ane o1 PYAECEPEIAL DOMINUS portans secum tabubess cum-

with him there, and proclaimed the name of the LORD.

gue descendisset Dominus per nubem stetit Moses cum eo
355 And the LoRD passed by beiore nim, and ool IUOCANS NOMeEN DominNi 34:6 quo transeunte coram eo ait

claimed, The LORD, The LORD God, merciful and gra-

o oo e siDominator Domine Deus misericors et clemens patiens et
34:7Keepingmercyforthousands,forglvingimqunyandmultae m|Serat|On|S aC ueru847 qL“ Cust0d|s m|SeriC0r'

i rein i ity of e e spom e ot i 2 1y 11y vl : Lo

e anaupen e s cien, o me s i 1@M 1IN Milia qui aufers iniquitatem et scelera atque peccata

to the fourth generation. . . . . . R
nullusque apud te per se innocens est qui reddis iniquita-
tem patrum in filiis ac nepotibus in tertiam et quartam pro-

34:8 And Moses made haste, andbowedh\shead!owageniem 348festinusque Moses Curuatus est pronus In ter-

the earth, and worshipped.

34:9 And he said, Ifnuwlhavefoundgrace\nthyslghtram et adorans 349 ait Si Inueni gratlam in COnSpeCtu tuo

s sl S omine obsecro ut gradiaris nobiscum populus enim durae

ceruicis est et auferas iniquitates nostras atque peccata nos-
10w s s, e e conen: e | UE. POSSIA@AS34:10 respondit Dominus ego inibo pactum
Uldentlbus cunctis signa faciam quae numquam sunt uisa su-
R per terram nec in ullis gentibus ut cernat populus in cuius
s 0 oo camens e 2 0£S. MEAI0- 0pUS Domini terribile quod facturus sus:11
Caneene ot e e end ve perzzie i iy hs@ry g cuncta quae hodie mando tibi ego ipse eiciam ante

faciem tuam Amorreum et Chananeum et Hettheum Fere-
st ooyt e oras scounan UM QUOQUE et Eueum et lebuseuss:12caue ne umquam

cum habitatoribus terrae illius iungas amicitias quae tibi sint
34:13Butyeshalldestroythelrahars,breakthelrlmagej‘n rL“nam 3413 Sed aras eorum destrue Confrlnge Statuas

and cut down their groves:
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IuCOSque SUCCide 3414 nOIi adorare deum allenum DOm:jflzlForthoushallwarshlpnomhergod:fortheLORD,

whose name is Jealous, is a jealous God:

nus Zelotes nomen eiuS DeuS eSt aemU|am15 ne ineaSBA:lsLesnhoumakeacovenantwnhthe|nhab|tantsof

the land, and they go a whoring after their gods, and do

pactum cum hominibus illarum regionum ne cum forniGate e e e st
fuerint cum diis suis et adorauerint simulacra eorum uocet
te quisplam ut Comedas de |mm0|at|3416 neC Uxorem daél:lﬁAndthoutakecfthelrdaughtersumothysons,and

their daughters go a whoring after their gods, and make

filiabus eorum accipies filiis tuis ne postquam ipsae fuetifges e e
fornlcatae fornlcari faC|ant et fIIIOS tUOS In deOS SUCBL].? 34:17 Thou shalt make thee no molten gods.
deos Conflatlles non faCIeS t|bi341850”emn|tatem azym03'4:18 The feast of unleavened bread shalt thou keep.

Seven days thou shalt eat unleavened bread, as | com-

rum custodies septem diebus uesceris azymis sicut pragtepiiameass ™ " "
tibi in tempore mensis nouorum mense enim uerni tempo-
rIS egreSSuS eS de Aegypt@4190mne qUOd ape”t UUIuamm All that openeth the matrix is mine; and every

firstling among thy cattle, whether ox or sheep, that is

generis masculini meum erit de cunctis animantibus tantde
bUbUS quam de OU|bUS meum erm420pr|mogenltum aSini34:20Buttheflrstlmgcfanassthoushahredeemwnha

lamb: and if thou redeem him not, then shalt thou break

rediies oue sin autem nec pretium pro eo dederis OCCItRS. e nemmy. =" ="
tur primogenitum filiorum tuorum rediies nec apparebis in
Conspectu meo UaCUU$421 SeX dlebus Operaberls dle SﬁTSmdaysthoushaltworK but on the seventh day

thou shalt rest: in earing time and in harvest thou shalt

ptimo cessabis arare et meterg4:22 sollemnitatem ebdox

34:22 And thou shalt observe the feast of weeks, of the
firstfruits of wheat harvest, and the feast of ingathering at

madarum facies tibi in primitiis frugum messis tuae triticeae
et sollemnitatem quando redeente anni tempore cuncta con-
duntur 3423 trlbus temporibus annl appareblt Omne masfﬁncemtheyearsha\la\lyourmenchlldrenappeaf

before the LORD God, the God of Israel.

culinum tuum in conspectu omnipotentis Domini Dei Israhel
3424 Cum enim tUIerO gentes a. faCie tua et d||atauer0 terimiio-rlwnl cast out the nations before thee, and en-

large thy borders: neither shall any man desire thy land,

nos tuos nullus insidiabitur terrae tuae ascendente te et affiaz,e e e neroromes
rente in conspectu Domini Dei tui ter in anNG4:25N0N 1M sizs mou shar no ofer e biod o my sacrce

with leaven; neither shall the sacrifice of the feast of the

molabis super fermento sanguinem hostiae meae neque”tg= """
Sideblt mane de L”Ctima SO”emn”:aUS phaSE-26pr|m|t|aS 34:26 The first of the firstfruits of thy land thou shalt bring

unto the house of the LORD thy God. Thou shalt not

frugum terrae tuae offeres in domum Domini Dei tui non Egy= e
ques hedum in Iacte matrls Suae427d|X|tque D0m|nus ad4:27And!heLORDsa\duntoMoses,Wmethouthese

words: for after the tenor of these words | have made a

Mosen scribe tibi uerba haec quibus et tecum et cum Isrettyef ===
peplgi foedus 3428feC|t ergo Ibl Cum D0m|n0 quadragintﬂBAndhewastherewnhtheLORDfDrtydaysand

forty nights; he did neither eat bread, nor drink water. And

dies et quadraginta noctes panem non comedit et aquartiEfeps e e e e e e
biblt et SCripSIt In tabulls uerba foederls decengcum- 34:29 And it came to pass, when Moses came down from

mount Sinai with the two tables of testimony in Moses’

gue descenderet Moses de monte Sinai tenebat duas TR i i Sore i e e

with him.
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las testimonii et ignorabat quod cornuta esset facies sua ex
34:30AndwhenAarunandaIIthechlldrenoflsraelsaV\COnSOrtiO Serm0n|s Dei 3430 Uidentes autem Aaron et fl-

Moses, behold, the skin of his face shone; and they were

lii Israhel cornutam Mosi faciem timuerunt prope accedere
34:31AndMusescalledumothem;andAaronandal\th34:31uocatique ab eo reuerS| Sunt tam Aaron quam pnnCipeS

rulers of the congregation returned unto him: and Moses

alkeduit them. synagogae et postquam locutus est:32uenerunt ad eum

34:32 And afterward all the children of Israel came nigh?
and he gave them in commandment all that the LORD had

etiam omnes filii Israhel quibus praecepit cuncta quae audie-
34:33AndtiIIMuseshaddonespeakmgwithlhem,heera.t a. Domino In monte Slnal 3433|mp|etlsque Sermonlbus

avail on his face.

34:348u!whenMoseswentinbeforetheLORDtospeapOSuit uelamen Super faCiem Suam434qu0d Ingressus ad

pene oo e i D o minum et loquens cum eo auferebat donec exiret et tunc

loquebatur ad filios Israhel omnia quae sibi fuerant imperata
34:35And!hech\ldrenufIsraelsawthefaceanoses34:35 qU| L“debant faC|em egredlentis MOSi esse Cornutam
that the skin of Moses' face shone: and Moses put the vail

wentis eeecaan unineventno et g gperiebat rursus ille faciem suam si quando loquebatur
ad eos

35:1 And Moses gathered all the congregation of the chil- 351 igltur Congregata Omnl turba f||i0rum ISraheI dIXIt

dren of Israel together, and said unto them, These are the

o1 e tomoran conmances nave iy ) @0S haec sunt quae iussit Dominus fieds:2 sex die-
35:2 Six days shall work be done, but on the seventh d

nere st e 0o n o iy« s e S fACi@tiS OpUS septimus dies erit uobis sanctus sabbatum

the LORD: whosoever doeth work therein shall be put t
death.

35:3 Ye shall kindle no fire throughout your habnationﬁt reqL”es Dominl qUi fecerit Opus In eo OCCIdetlBSB non

upon the sabbath day. . . . . . . . .
succendetis ignem in omnibus habitaculis uestris per diem

35:4 And Moses spake unto all thecongregatlunoflhsa.bbati 354 et alt Moses ad Omnem Cateruam f|||0rum |S-

children of Israel, saying, This is the thing which the

rahel iste est sermo quem praecepit Dominus diceass

35:5 Take ye from among you an offering unto the LORD:
whosoever is of awilling heart, let him bring it, an offering

separate apud uos primitias Domino omnis uoluntarius et
proni animi offerat eas Domino aurum et argentum et aes
35:6Andblue,andpurple,andscarlet,andflnellnen‘an35:6 hyaC|nthum purpuram COCCumque biS t|nCtum et byS'

goats’ hair,

35:7 And rams’ skins dyed red, and badgers’ skins, ansum piIOS Caprarum 357 et pe"es arletum rUbricataS et

shittim wood,

35:8And0i\f0rthelight,andspicesforanomtingoil,andianthinaS 358 Iigna Setthim 359 et Oleum ad Iumina”a

for the sweet incense,

355 andonyestones,and sines o e secor e end @O NICINNANDA €t ut conficiatur unguentum et thymiama sua-

and for the breastplate.

35:10Andevewwweheartedamongyoushallcome,arli.lissimum 3510|ap|des OnyChInOS et gemmas ad Ornatum

make all that the LORD hath commanded,;

s mewenece s s e SUPErUMeralis et rationalis3s:11 quisquis uestrum est sa-
Cyplens ueniat et faciat quod Dominus imperauss:12taber-
S naculum scilicet et tectum eius atque operimentum anulos
ssavme e ansns s st e €1 tADUIALA CUM U CtibUS paxillos et bases:13arcam et

| uectes propitiatorium et uelum quod ante illud oppanditur

35:14 The candlestick also for the light, and hlsfumltur93514mensam Cum ueCtibUS et uaSiS et propOS|t|on|S panibus

and his lamps, with the oil for the light,

CLII



Liber Exodus

3515cande|abrum ad Iumlnarla Sustentanda Uasa IIIiuS atllud'ihemcenseahar,andhlsstaves,and!heanoint-

ing oil, and the sweet incense, and the hanging for the door

cernas et oleum ad nutrimenta igniums:16altare thymig-: "= netve berace

35:16 The altar of burnt offering, with his brasen grate, his

ves, and all his vessels, the laver and his foot,

matis et uectes oleum unctionis et thymiama ex aromatibus
tentorlum ad Ostium tabernaCUIBE)l? altare h0|ocaust| eL:NThehangingsofthecoun,hisplllars,andtheirsuck-

ets, and the hanging for the door of the court,

craticulam eius aeneam cum uectibus et uasis suis labrum
et baSim eius 3518 Cortlnas atrli Cum COlumn|S et basiblSlSSThepmsufthetabernacle,andlhepmsoflhecourt,

and their cords,

tentorlum In forlbus uestibUIi 3519 anIIIOS tabernaculi ets:lgTheclo!hsofservice,todoserviceintheho\yplace,

the holy garments for Aaron the priest, and the garments

atrii cum funiculis suis 35:20 uestimenta quUOrUM USUS €8] e re e @
in ministerio sanctuarii uestes Aaron pontificis ac filiorut’ """
eius ut Sacerdotlo fungantur thBSZl egressaque omniSSﬂAnd(heycama every one whose heart stirred him

up, and every one whom his spirit made willing, and they
1 il 1 brought th 's off h k of the tab |
multitudo filiorum Israhel de conspectu MOSB5:22 ODTU- & irion aw i e sevsce: an o e
holy garments.

lit mente promptissima atque deuota primitias DoOMINOss@e e came. von men ana women,as many a5

were willing hearted, and broughtdmelets, and earrings,
and rings, and tablets, all jewels of gold: and every man

faciendum opus tabernaculi testimonii quicquid N CU It <o oteres anoterng o o umore Lovo:
et ad ueSteS Sanctas necessarium %a&s U|r| Cum mu- 35:23 And every man, with whom was found blue, and

purple, and scarlet, and fine linen, and goats’ hair, and red

lieribus praebuerunt armillas et inaures anulos et dextraig === orer
Omne uaS aureum In dona”a D0m|n| Separatum est24 35:24 Every one that did offer an offering of silver and

brass brought the LORD’s offering: and every man, with

si quis habuit hyacinthum purpuram coccumaue bis tinCiggpyensm et ototesenice
byssum et pilos caprarum pelles arietum rubricatas et iant-
hinaS 3525 argenti et aerls meta”a ObtUIerunt D0m|n0 CJJZBAnda\lthewomenthatwerewisehearteddidspin

with their hands, and brought that which they had spun,

gnaque setthim in uarios ususs:26 sed et mulieres docz:, e = o rre ol seiew andoline

tae dederunt quae neuerant hyacinthum purpuram et uefimoasra.
CUIum aC bySSum 3527 et pIIOS Caprarum Sponte proprja?Andtherulersbroughtonyxstones, and stones to

be set, for the ephod, and for the breastplate;

Cuncta tribuentes 3528 prinC|peS uero Obtulerunt |apide&Andsplce‘andollfortheIlgh(,andfonheanolntmg

oil, and for the sweet incense.

OnyCh I nOS et g em m aS ad Su peru me ral e et rat|onm9 35:29 The children of Israel brought a willing offering

aromataque et oleum ad luminaria concinnanda et ad piralkes s drme s e he e
parandum unguentum ac thymiama odoris suauissimi con-
ponendum 3530 Omnes Uin et mulieres mente deuota ObllndMusessaldumuthechlldrenuflsrael‘See,the

LORD hath called by name Bezaleel the son of Uri, the

tulerunt donaria ut fierent opera quae iusserat Dominus P& ===
manum Mosi cuncti filii Israhel uoluntaria Domino dedica-
uerunt 35:31dixitque Moses ad filios Israhel ecce UOCakHL s ne nan e i win e s of cos, in

wisdom, in understanding, and in knowledge, and in all

Dominus ex nomine Beselehel filium Vri filii Hur de tribt " ="
IUda 3532imp|eUItque eum Splrltu Del Saplentlae et inte:L?AndtodevisecuriuusWorks,towurkmgo\d,and

in silver, and in brass,

Iegentlae et SCientiae Omnl dOCtr|n3533ad eXCOgitandum533 And in the cutting of stones, to set them, and in

carving of wood, to make any manner of cunning work.
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et faciendum opus in auro et argento et aere sculpendisque
lapidibus et opere carpentario quicquid fabre adinueniri po-
35:34Andhehathputinhisheartthathemayteach,boxest 3534ded|t In Corde e|US HOO“ab quoque fillum AChI-

he, and Aholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan.

35:35 Them halhhefil\edwi!hwisdomufheart,toworksamech de trlbu Dan 3535 ambos erudluit Sapientla ut fa-

all manner of work, of the e_ngraver, and of the_ cunning . . . . . . R
lema, e e e s o e weer e 1Nt Opera abietarii polymitarii ac plumarii de hyacintho et
them that do any work, and of those that devise cunning

purpura coccoque bis tincto et bysso et texant omnia ac noua
guaeque repperiant

36:1 Then wrought Bzaleel and Aholiab, and every wise 361feCit ergo Beselehel et H00||ab et OmnIS Uir Saplens

g‘;dcfﬂsiﬁ:;:‘;"d;ni‘:uw;‘;”;i;k;ﬂ.;”;z,"zh3L;ﬁ°:hk;°:525' uibus dedit Dominus sapientiam et intellectum ut scirent
fabre operari quae in usus sanctuarii necessaria sunt et quae
36:2AndMosescaHedBezalee\andAhuliab,andeverpraecepit D0m|nus 362 Cumque uocasset eOS Moses et

wise hearted man, in whose heart the LORD had put wis-

e e eanme ey nem eruditum uirum cui dederat Deus sapientiam et qui
36:3AndtheyrecelvedofMosesa\ltheoffenng.whlctsponte Sua Obtulerant Se ad faC|endum Opms tradidlt

the children of Israel had brought for the work of the ser-

e nmreesmscaey om0 "21S UNIUErsa donaria filiorum Israhel qui cum instarent operi
4 and i e wise men, marwrnon e ok dCOTII@ MANE UOtA populus offerebaté:4 unde artifices ue-

the sanctuary, came every man from his work which they

nire conpulsi 36:5dixerunt Mosi plus offert populus quam

36:5 And they spake unto Moses, saying, The people bring
much more than enough for the service of the work, which

necessarium est36:6iussit ergo Moses praeconis uoce can-

e e etalll NEC uir nec mulier quicquam ultra offerat in opere sanc-

the sanctuary. So the people were restrained from bring-

tuarii sicque cessatum est a muneribus offerend&7 eo

36:7 For the stuff they had was sufficient for all the work
to make it, and too much.

36:8 And every wise hearted man among them thfquod Oblata Suﬁlcerent et Superabu ndaraﬁs feceru nt-

wrought the work of the tabernacle made ten curtains of

et emmavermarnenen. " “quUe omnes corde sapientes ad explendum opus tabernaculi
cortinas decem de bysso retorta et hyacintho et purpura coc-
36:9TheIengthufunecurtalnwastwentyande\ghtcucoque bIS t|nCt0 Opere ua”o et arte p0|ymit%9 quarum

bits, and the breadth of one curtain four cubits: the cur-

una habebat in longitudine uiginti octo cubitos et in latitu-
36:10Andhecoupledthef\vecurtamsoneuntuanothedine quattuor una mensura erat Omnium Cortinarmlo

and the other five curtains he coupled one unto another.

coniunxitque cortinas quingque alteram alteri et alias quinque
36:11AndhemadeIuopsofblueontheedgeofonecuSibi |nU|Cem Copulault 3611feC|t et ansaS hyaCinth|naS In

tain from the selvedge in the coupling: likewise he made

e e tenereraman ey g cortinae unius ex utroque latere et in ora cortinae alte-
36:12Fifty|oopsmadeheinunecunain,andflftyloop!ius Simillter 3612 Ut Contra Se |nU|Cem uenlrent ansae et

made he in the edge of the curtain which was in the cou-

pinaoftnesecond:he eops et one curan o snotep 1111 juNerentur 36:13unde et quinquaginta fudit circu-

36:13 And he made fifty taches of gold, and coupled the
curtains one unto another with the taches: so it becal

Tos aureos qui morderent cortinarum ansas et fieret unum ta-
36:14Andhemadecurtainsofgoats‘hairforthetentovebernacuIum 3614feC|t et Saga undeC|m de pIIiS Caprarum

the tabernacle: eleven curtains he made them.

36:15The\engthofonecurtamwasthmycubltsandfouad Operiendum tectum tabernaCUB615 unum Sagum ha-

cubits was the breadth of one curtain: the eleven curtains
were of one size.
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bebat in longitudine cubitos triginta et in latitudine cubitos
quattuor un|US mensurae erant Omnia Saga16 quorum 36:16 And he coupled five curtains by themselves, and six

curtains by themselves.

qL“nque |unX|t Seorsum et Sex alia Separatl%l? feC”:' 36:17 And he made fifty loops upon the uttermost edge of

the curtain in the coupling, and fifty loops made he upon

gue ansas quinquaginta in ora sagi unius et quinquaginteeifye e eeeneson
Ora Sagl alterlus ut Slbi inUicem Iungerentlﬂ618 et f|bU' 36:18 And he made fifty taches of brass to couple the tent

together, that it might be one.

las aeneas quinquaginta quibus necteretur tectum et unum
pa”lum eX Omnlbus Sagis ﬁeret3619 feCIt et Opertoriumfie:lgAndhemadeacoveringforthelemuframs‘skins

dyed red, and a covering of badgers’ skins above that.

tabernaculi de pellibus arietum rubricatis aliudque desuper
uelamentum de pe”ibus ianth|ni$620feC|t et tabl.”as ta?a:ZOAnd he made boards for the tabernacle of shittim

wood, standing up.

bernaCUH de |Ign|S Setthim Stante3621 decem CubitorumG:ZlThe\engthofaboardwastencubns‘andthebreadth

of a board one cubit and a half.

erat longitudo tabulae unius et unum ac semis cubitum lati-
tUdO retlnebat 3622 blnae incaStraturae erant per SinguJﬁSﬁboardhadtwotencns‘equallyd\stantonefrom

another: thus did he make for all the boards of the taber-

tabulas ut altera alteri iungeretur sic fecit in omnibus tabu-
IiS tabernaCU“ 36236 qUibUS U|g|nt| ad plagam meridl&kiiAnd he made boards for the tabernacle; twenty

boards for the south side southward:

nam erant Contra austru rTB624 Cum quad raglnta baSibUS4 And forty sockets of silver he made under the

twenty boards; two sockets under one board for his two

argenteis duae bases sub una tabula ponebantur ex uthagig: s e e odiorne e
angulorum parte ubi incastraturae laterum in angulis termi-
nantur 3625ad plagam quoque tabernaCUIi quae reSpiCiLadt for the other side of the tabernacle, which is

toward the north corner, he made twenty boards,

aqullonem feCit U|g|nt| tabUIaS 3626 Cum quadraglnta arﬁ%:ZGAnd!helrfurtysocketsofsilver;twosocketsunder

one board, and two sockets under another board.

gentels baSI bUS d uaS bases per Si ng u |aS tabBE87 Con- 36:27 And for the sides of the tabernacle westward he

made six boards.

tra occidentem uero id est ad eam partem tabernaculi quae
mare reSpICIt feclt SeX tabUIaSg628€t duaS aIIaS per SinguG:'ZBAndlwobuardsmadehefurthecornersoflhetaber-

nacle in the two sides.

los angulos tabernaculi retrag6:29quae iunctae erant de0%zs s ney were couies berean, and coupie -

gether at the head thereof, to one ring: thus he did to both

sum usque sursum et in unam conpagem pariter ferebartut ==
Ita feCit eX Utraque pa’rte per ang'JI08630 ut OCtO essentﬁ:SOAndlhereweree\ghtboards;and!he\rsocketswere

sixteen sockets of silver, under every board two sockets.

simul tabulae et haberent bases argenteas sedecim binas sci-
|icet bases SUb Slngulis tabUIi$631feC|t et ueCteS de |Igni83l And he made bars of shittim wood; five for the

boards of the one side of the tabernacle,

setthim quinque ad continendas tabulas unius lateris taber-
naCuII 3632 et qulnque aIIOS ad alterius Iaterls tabUIaS GQFndf\vebarsforthebuardsuflheuthersideofthe

tabernacle, and five bars for the boards of the tabernacle

aptandas et extra hos quinque alios uectes ad occidentaterr
plagam tabernaculi contra mare6:33fecit qQUOQUE U CLE ML s e mace e misse ar toshootouoi e

boards from the one end to the other.

alium qui per medias tabulas ab angulo usque ad angulum
perueniret 3634 Ipsa autem tabUIata deaurault et CirCulQAISnd he overlaid the boards with gold, and made

their rings of gold to be places for the bars, and overlaid
the bars with gold.
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eorum fecit aureos per quos uectes induci possint quos et
36:35Andhemadeavailofblue.andpurple‘andscaipSOS aure|S |amm|nis OperU|t3635feCit et uelum de hya-

let, and fine twined linen: with cherubims made he it of

cintho purpura uermiculo ac bysso retorta opere polymitario
36:36Andhemadethereuntufourpillarsofshittimwooduarium atque distinctum 3636et quattuor COIumnas de Iig-

and overlaid them with gold: their hooks were of gold;

nis setthim quas cum capitibus deaurauit fusis basibus earum
36:37 And he made an hanging for the tabernacle duargentels 3637feC|t et tentorium In |ntr0|tu tabernaCU“ eX

of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, of

hyacintho purpura uermiculo byssoque retorta opere pluma-
2036 ana e e iirsof i v ook sl 11 36:38 €1 CcOlUMNAs quinque cum capitibus suis quas ope-

overlaid their chapiters and their fillets with gold: but their

ruit auro basesque earum fudit aeneas

37:1 And Bezaleel made the ark ofigim wood: two cu- 371feC|t autem Beselehel et arcam de Iignls Setthlm ha-

bits and a half was the length of it, and a cubit and a half

pepeamer aazetesanaerenets: hantem duos semis cubitos in longitudinem et cubitum ac
semissem in latitudinem altitudo quoque uno cubito fuit et
37:2Andheoverlaldltwnhpurego\dwnhmandwnhout,dimidio ueStiuItque eam auro purISSImO intuS aC for@z

and made a crown of gold to it round about.

37:3Andhecastforitmurringsufgold,tohese!bytheet feclt IIII Coronam auream per gyrurm??) Conflans quat-

four corners of it; even two rings upon the one side of it,

tuor anulos aureos per quattuor angulos eius duos anulos in
37:4 And he made staves of shittim wood, and overlanlatere uno et dUOS In alter0374 ueCteS quoque feCit de Ii-

them with gold.

37:5Andheputthes!avesmmtheringsbythesides(gnis Setthlm qUOS uestil“t aur(375 et quos mISIt In anU‘

the ark, to bear the ark.

37:6Andhemadelhemercyseatofpureguld::wocubirLOS qU| erant In Iaterlbus arcae ad portandum em6fe-

and a half was the length thereof, and one cubit and a half

cit et propitiatorium id est oraculum de auro mundissimo
duorum cubitorum et dimidio in longitudine et cubito ac se-
37:7Andhemadelwucherubimsofgold,beatenoutmisse In IatitUdine 377 duos etlam Cherubln eX auro dUC'

one piece made he them, on the two ends of the mercy

tili quos posuit ex utraque parte propitiatorig7:8 cherub

37:8 One cherub on the end on this side, and another
cherub on the other end on that side: out of the merc

cestmace e mecnenms onnesosnssnersot. (UM i SUMMIitate huius partis et cherub alterum in sum-
mitate partis alterius duos cherubin in singulis summitati-
37:9 And the cherubims spread out their wings on hlgl-bus propit|at0r|| 379 extendentes alas et tegentes pr0p|t|a'

and covered with their wings over the mercy seat, with

e aeeearme e - e =gy rium seque mutuo et illud respectantexy:10fecit et men-

westreengneret s st e esen vero ;@ 3 M) @ lignis setthim in longitudine duorum cubitorum et in
latitudine unius cubiti quae habebat in altitudine cubitum ac
37:11Andheoverlaiditwithpuregold,andmadetheresemissem 3711 CirCumdedltque eam auro mund|SSim0 et

unto a crown of gold round about.

37:12Alsohemadethereuntoaborderofanhandbreadftecit I”I |abium aureum per gyrum 3712ipS|que |ab|0 CO_

round about; and made a crown of gold for the border

ronam interrasilem quattuor digitorum et super eandem al-
37:13 And he cast for it four rings of gold, and punheteram Coronam aurearm713fUdit et quattuor CirCUlOS aU‘

rings upon the four corners that were in the four feet

reos quos posuit in quattuor angulis per singulos pedes men-
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Sae 3714 Contra Coronam m|S|tque In eOS UeCteS ut pO:SS(ILr against the border were the rings, the places

for the staves to bear the table.

mensa portari 37:15ipsos quoque uectes fecit de ligNIS SEkusne e e saes o shitimuons,and over

laid them with gold, to bear the table.

thlm et Clrcumdedlt eOS aur03716et uasa ad d|uerSOS USH:SAndhemade!hevesse\swhichwereuponthetable,

his dishes, and his spoons, and his bowls, and his covers

mensae acetabula fialas cyatos et turibula ex auro purg«fy" -
qL”bUS Offerenda Sunt I|ba3717feC|t et Candelabrum duG7:17Andhemadethecandlest\ckofpurego\d:ufbeaten

work made he the candlestick; his shaft, and his branch,

tile de auro mundissimo de cuius uecte calami scyphi SptygRseces s torers vereofnesane
rUIae aC Illia procedebant3718 SeX In utroque Iatere tre:SlBAnd six branches going out of the sides thereof;

three branches of the candlestick out of the one side

calami ex parte una et tres ex alteraz:19tres scyphi ingasaiae e e seseonene

37:19 Thiee bowls made after the fashion of almonds in

nucis modum per calamos singulos spherulaeque Simul @b <o i ot a ies e mce

ds in another branch, a knop and a flower: so

throughout the six branches going out of the candlestick.

lia et tres scyphi instar nucis in calamo altero spherulaeque
simul et lilia aequum erat opus sex calamorum qui procede-
bant de Stlplte Candelabri3720ln IpSO autem ueCte eramtOAndmthecandlest\ckwerefourbuwlsmadeIlke

almonds, his knops, and his flowers:

guattuor scyphi in nucis modum spherulaeque per singulos
et IIIIa 3721 et Spherae SUb dUObUS Calamis per Ioca 3tF]iaaknopundertwobranchesofthesame,anda

knop under two branches of the same, and a knop under

qui simul sex fiunt calami procedentes de uecte UBD22 5o " eeone o e sxomes

et spherae igitur et calami ex ipso erant uniuersa ductili@@@srevesenvororpue g
auro purISSImo 3723feCit et |ucernaS Septem Cum emun‘gﬁkndhemadehlssevenIamps,andhlssnuffers.and

his snuffdishes, of pure gold.

toriis suis et uasa ubi quae emuncta sunt extinguuntur de
auro mund'SS|mO 3724ta|entum aurl adpendebat Cande:l‘,aﬁfatalentu{purego\dmadehe\t,andall!heves-

sels thereof.

brum Cum Omnlbus uaSIS SU|$725feC|t et altare thymia”jﬂ:ZSAndhemadethelncensea\tarofshlmmwood:the

length of it was a cubit, and the breadth of it a cubit; it was

matis de lignis setthim habens per quadrum SiNQUIOS Uz e et e rene
tos et in altitudine duos e cuius angulis procedebant cornua
37:26uestiuitque illud auro purissimo cum craticula ac PaFI@sane o inpure so o e opor,

and the sides thereof round about, and the horns of it: also

tibus et cornibus 37:27 fecitque ei coronam aureolam gy e o oeldn o

And he made two rings of gold for it under the
croyvn thereof, by the two corners of it, upon the two sides

gyrum et duos anulos aureos sub corona per singula |&t@pa o s bt
ut mlttantur In eOS uectes et pOSSit altare portm28lp- 37:28 And he made the staves of shittim wood, and over-

laid them with gold.

sos autem uectes fecit de lignis setthim et operuit lamminis
aurels 372900npOSUit et Oleum ad Sanctiﬁcat|0n|s ungue:mﬁmhemade!heholyanoimmgoil,andthepurein-

cense of sweet spices, according to the work of the apothe-

tum et thymiama de aromatibus mundissimis opere pignfen-
tarii

38lfeCit et altare hOIO(:aUSU de Iig n iS Setth I m q u i nq ue s:uﬁd he made the altar of burnt offering of shittim

wood: five cubits was the length thereof, and five cubits

bitorum per quadrum et trium in altitudinE38:2 CUIUS COI- hgiier " csaeantecanisne

nua de angulis procedebant operuitque illud aeneis lan= veeower o e sane: a e over

with brass.

CLVII



Biblia Sacra Vulgata

3 Anane mace e s ormeanar e, 1BIS. 38:3 €1 1N USUS €lUS parauit ex aere uasa diuersa lebe-

the shovels, and the basons, and the fleshhooks, and the

e t@S forcipes fuscinulas uncinos et ignium receptacuigi
e e et craticulamque eius in modum retis fecit aeneam et subter
s e s or s o e or s e €M 1N AIArIS Medio arulamas:s fusis quattuor anulis per
B totidem retiaculi summitates ad inmittendos uectes ad por-
s anane mace e svesarsnumucos, ans el @NA UM 38:6 qUOS €t ipsos fecit de lignis setthim et operuit

them with brass.

38:7Andheputtheslavesmmtheringson:heswdesrlfamminis aeneis 387 |ndUX|tque in CirCUlOS qul in altaris

the altar, to bear it withal; he made the altar hollow with

lateribus eminebant ipsum autem altare non erat solidum sed
38:8 And he made the laver of brass, and thefoutofcauum eX tabUIiS et |ntUS uaCUUM88feCit et |abrum a.e_

of brass, of the lookingglasses of the women assembling,

g e e corermeenzee it e ay M cum base sua de speculis mulierum quae excubabant
38:9Andhemadethecourt:onthesouthsidesouthwam OStIO tabernacull 389 et a.t”um In CU|US australl plaga

the hangings of the court were of fine twined linen, an

rant tentoria de bysso retorta cubitorum centusa:10co-

38:10 Their pillars were twenty, and their brasen socketg
twenty; the hooks of the pillars and their fillets were of,

lumnae aeneae uiginti cum basibus suis capita columnarum
38:11Andfurthenorthswdethehangingswereanhundnet tota Operis Celatura argenteaSll aeque ad Septent“O'

cubits, their pillars were twenty, and their sockets of brass

twenty; the hooks of the pillars and their fillets of silver. naIIS plagam tentoria COIumnae basesque et Capita Columna_
38:12Andforthewestsldewerehanglngsofflﬂycubltsrum eiUSdem et mensurae et Ope”S aC meta”i eraaﬂz

their pillars ten, and their sockets ten; the hooks of the

in ea uero plaga quae occidentem respicit fuere tentoria cu-
bitorum quinquaginta columnae decem cum basibus suis ae-
mumioneas s [1€AE €1 CAPIta cOlumnarum celata argenta&13porro con-
s eramansoneonesaearveosevee AT . OFIENTEM qUiNuaginta cubitorum parauit tentorgs: 14
ST e quibus quindecim cubitos columnarum trium cum basibus
ssasms e anerssemeconsae s SUIS UNUM teNebat latusas:1s et in parte altera quia utra-
araue introitum tabernaculi facit quindecim aeque cubitorum
2516 e angins o e cour aun o were o2 [ ANT f@NTOIIA COlUMNAe tres et bases totideagi16 cuncta

fine twined linen.

38:17 And the sockets for the pillars were of brass; :hatr“ te ntoria bySSUS to rta teXu e raB8 17 bases COIU m n aru m

hooks of the pillars and their fillets of silver; and the over-

e ey are geneae capita autem earum cum celaturis suis argentea

5910 e s o v 0 o e o SEC €1 IPSAS COlUMNAS atrii uestiuit argents:18et in intro-

Ltu eius opere plumario fecit tentorium ex hyacintho purpura

uermiculo ac bysso retorta quod habebat uiginti cubitos in
longitudine altitudo uero quinque cubitorum erat iuxta men-

5110 v s s e ot o o SUTAIM QUAM CUNCHA atrii habebant tentorés:19columnae

autem ingressus fuere quattuor cum basibus aeneis capita-
38:20 And all the pins of the tabernacle, and of:hecourque earum et Celaturae argente%zo anIIIOS quoque ta-

round about, were of brass.
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bernacull et atril per gyrum feclt aeneOSSZI haeC Sunt§8:21Thisislhesumof[hetabemac\e,evenofthetaber-

nacle of testimony, as it was counteatcording to the

instrumenta tabernaculi testimonii quae numerata SUNt ICEKEE e e vaor e "
praeceptum Mosi in caerimonias Leuitarum per manum [t-
hamar fil“ Aaron Sacerdotls 3822quas Beselehel fillus VrZiS:ZZAndBeza\eelthesonuri,thesonofHur,ofthetribe

of Judah, made all that the LORD commanded Moses.

filii Hur de tribu luda Domino per Mosen iubente conple-
uerat 3823|unct0 Sibl SOCIO HOOliab f|||0 ACh|SameCh dQBAndwnhhlmwasAhuhab,sonquhlsamach.of

the tribe of Dan, an engraver, and a cunning workman,

tribu Dan qui et ipse artifex lignorum egregius fuit et e he me e san s
lymitarius atque plumarius ex hyacintho purpura uermiculo
et bysso 38:24 omne aurum quod expensum €St IN OPEL@ ne o vatwas cecupes o he workina

sanctuarii et quod oblatum in donariis uiginti NoUEeM taleizsesms xisemn e ny
torum fuit et septingentorum triginta siclorum ad mensuram
SanCtuariI 3825 Oblatum eSt autem ab hIS qU| transleramtnd the silver of them that were numbered of

the congregation was an hundred talents, and a thousand

ad numerum a uiginti annis et supra de sescentis tribush s e e s serme
Iibus et qlﬂngen“s qUinquaginta armatorurBB26 fuerunt 38:26 A bekah for every man, that is, half a shekel, af-

ter the shekel of the sanctuary, for every one that went to

praeterea centum talenta argenti e quibus conflatae SUREEEE = o e nea s

fifty men.

SeS SanCtuar“ et |ntr0itus Ubi uelum pend6827 Centum 38:27 And of the hundred talents of silver were cast the

sockets of the sanctuary, and the sockets of the vail; an

bases factae sunt de talentis centum singulis talentis pelikygss o = ree e 2 wentiora
SeS Slngulas Supputati$828de mi”e autem Septlngentis a:tSAndofthethousandsevenhundredseventyandfive

shekels he made hooks for the pillars, and overlaid their

septuaginta quinque fecit capita columnarum quas et ipsas ™"
uest|U|t argento 3829aer|s quoque Oblata Sunt talenta Se And the brass of the offering was seventy talents,

and two thousand and four hundred shekels.

tuaglnta duo mllia et quadringenti Supra SICBSSOeX qUi' 38:30 And therewith he made the sockets to the door of

the tabernacle of the congregation, and the brasen altar,

bus fusae sunt bases in introitu tabernaculi testimonii et gz oot andanevessesiteaa
tare aeneum cum craticula sua omniaque uasa quae ad usum
eius pertlnent 3831 et bases atril ta.m in Circultu quam ianAndthesucketsofthecounruundabout‘andthe

sockets of the court gate, and all the pins of the tabernacle,

ingressu eius et paxilli tabernaculi atque atrii per gyrum e eerereemenso

39:1de hyacintho uero et purpura uermiculo ac bYSSO @G e vue. aa prpie, o scaet, ney mace

cloths of service, to do service in the holy place, and made

uestes quibus indueretur Aaron quando ministrabat in SatgExes o = e ore cmmded
tIS SICut praecepit D0m|nus MOSi392 feCit Igltur Superu-39:2Andhemadelheephodufgold,blue,andpurple,and

scarlet, and fine twined linen.

merale de auro hyacintho et purpura coccoque bis tincto et
bysso retorta 39:30pere polymitario inciditque bratteas Ak e s ne soino nin psies, anacu

into wires, to work it in the blue, and in the purple, and in

reas et extenuauit in fila ut possint torqueri cum priorum €. = e e e vncmnovor
Iorum Subtemlne 394 duasque Oras Slbi inU|Cem Copulat’aSwey made shouldeggies for it, to ouple it to-

gether: by the two edges was it coupled together.

In utroque |atere Summltatum395 et balteum eX hiSdem:SAndthecurlousglrd\eofhlsephod‘(hatwasuponlt‘

was of the same, according to the work thereof; of gold,
blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen; as the
LORD commanded Moses.
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39:6Andlheywroughtonyxstonesinc\osedinouches(BOIOribuS SICut praeceperat D0m|nus M095.96 parault et

gold, graven, as signets are graven, with the names of the

duos lapides onychinos adstrictos et inclusos auro et sculptos
39:7 And he put them ontheshouldersoftheephod,lharte gemmaria n0m|nibus f|||0rum Israhe$97 posultque

they should be stones for a memorial to the children of

eos in lateribus superumeralis in monumentum filiorum Isra-
39:8 And he made the breastplate of cunning work, hkhel SiCUt praeceperat Dominus M08398fe0|t et rat|0na|e

the work of the ephod; of gold, blue, and purple, and scar-

e end netined ren opere polymito iuxta opus superumeralis ex auro hyacintho
39:9 It was foursquare; they made the breastplate duPurpura COCCOque bIS tInCtO et bySSO retor@g quadran-

ble: a span was the length thereof, and a span the breadth

gulum duplex mensurae palmB9:10 et posuit in eo gem-

39:10 And they set in it four rows of stones: the first ro\
was a sardius, a topaz, and a carbuncle: this was the first

marum ordines quattuor in primo uersu erat sardius topazius
39:11Andthesecondrow,anemerald.asapph\re‘andzmaragdus 3911|n SeCundo CarbunCU|US Sapphyrus IaSpIS

diamond.

39:12 And the third row, a ligure, an agate, and 313912 in tert|0 Ilgyrlus aChateS amethlstusgls In quarto

amethyst.

a3 ana e o o a ey, n o st 2 s CNIPYSOlIEUS ONYyChinus berillus circumdati et inclusi auro per

they were inclosed in ouches of gold in their inclosings.

39:14Andthesloneswereacccrdlngtothenamesofﬂgrdines SUOS 3914|p3ique Iapldes dUOdeC|m SCUlpti erant

children of Israel, twelve, according to their names, like

ring o e nes - e ere e s ominibus duodecim tribuum Israhel singuli per nomina sin-
39:15Andtheymadeuponthebreastplatechainsatngulorum 3915 fecerunt in ra.t|0na|| et CatenUIaS Slbl |nU|'

ends, of wreathen work of pure gold.

39:16Andtheymadetwoouchesofgold‘andtwogol((:em COherenteS de auro puriSS|m:€916 et duos unCInOS

rings; and put the two rings in the two ends of the breast-

totidemqgue anulos aureos porro anulos posuerunt in utro-
sarmanenmenoweanm sansoransn o UE atEre rationalis 39:17e quibus penderent duae catenae
B aureae quas inseruerunt uncinis qui in superumeralis angu-
0.8 s e o enis o e woweanen s oIS €MINEDANT 39:18 haec et ante et retro ita conueniebant

fastened in the two ouches, and put them on the shoulder-

prces ofthegho before sibi ut superumerale et rationale mutuo necterenf®:19

39:19 And they made two rings of gold, and put them
on the two ends of the breastplate, upon the border of it,

stricta ad balteum et anulis fortius copulata quos iungebat
uitta hyacinthina ne laxe fluerent et a se inuicem mouerentur
39:20 And they made two other golden rings, and puSICut praeceplt DOmInuS MOSI3920fecerunt quoque tunl-

them on the two sides of the ephod underneath, toward

the f tof it, inst the oth ling th f H H H . 141

o meaissraeameamon 2" Ccam superumeralis totam hyacinthinarge:21 et capitium
39:21 And they did bind the breastplate by his rings unte

the rings of the ephod with a ace of blue, that it might b | Superiori parte contra medium oramque per gyrum Capi-

above the curious girdle of the ephod, and that the breast-
plate might not be loosed from the ephod; as the LOR

tii textilem 39:22deorsum autem ad pedes mala punica ex

39:22 And he made the robe of the ephod of woven work,

hyacintho purpura uermiculo ac bysso retort®:23et tin-

39:23 And there was an hole in the midst of the robe, as tl
hole of an habergeon, with a band round about the hole,.

tinabula de auro mundissimo quae posuerunt inter mala gra-
1024 ana ey made won e nems of e o 1ALA IN €@XIrema parte tunicae per gyrurgo:24tintinabulum

pomegranates of blue, and purple, and scarlet, and twined

aureum et malum punicum quibus ornatus incedebat ponti-
fex quando ministerio fungebatur sicut praecepit Dominus
39:25 And they made bells of pure gold, and put thMOSI 3925fecerunt et tun|CaS bySSInaS Opere textill Aaron

bells between the pomegranates upon the hem of the robe,
round about between the pomegranates;
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et fil“s elus 3926 et mitraS Cum COrOnuIIS SUIS eX bySSQAbeIIandapomegranate,abellandapumegranate,

round about the hem of the robe to minister in; as the

39:27 feminalia quoque linea byssings9:28 cingulum uero; e

39:27 And they made coats of fine linen of woven work

de bysso retorta hyacintho purpura ac uermiculo distinCEAR. matmeis, oo tomssros

linen, and linen breeches of fine twined linen,

arte plumarla S|Cut praeceplt D0m|nus Moggzgfecerunt 39:29 And a girdle of fine twined linen, and blue, and pur-

ple, and scarlet, of needlework; as the LORD commanded

et lamminam sacrae uenerationis de auro purissimo sttip-
seruntque in ea opere gemmario Sanctum DOMBV30 €1 w05 ey made e paeofne oy croun o pure

gold, and wrote upon it a writing, like to the engravings of

strinxerunt eam cum mitra uitta hyacinthina sicut praecepit*"=e ™=
Dominus MOSI 3931perfectum eSt igltur Omne Opus taba)ri-iTAnd:heyued unto it a lace of blue, to fasten it on

high upon the mitre; as the LORD commanded Moses.

naculi et tecti testimonii feceruntque filii Israhel cuncta quae
praeceperat Dominus Mosi39:32 et obtulerunt taberNaCUs:. s s aine workor e abemac o e e

of the congregation finished: and the children of Israel did

lum et tectum et uniuersam supellectilem anulos tabulas EgEs e o emmnedtioss o
tes columnas ac bases9:330pertorium de pellibus ari@tunass as e s ne asemace uio voses, e

tent, and all his furniture, his taches, his boards, his bars,

rubricatis et aliud operimentum de ianthinis pellibugg:34 s s sces

39:34 And the covering of rams’ skins dyed red, and the

covering of badgers’ skins, and the vail of the covering,

uelum arcam ueCteS propitlatorium935mensam Cum ua3-9:35Thearkofthetesumuny,and!hestavesthereof,and

the mercy seat,

SIS et prOpOSit|On|S panibus3936 Candelabrum Iucernas ethhetable,andalllhevesselsthereof,andlheshew-

bread,

utenSi“a eorum Cum 0|e03937 altare aureum et unguemﬂ7Thepurecand\estlck‘wnhthelampsthereof‘even

with the lamps to be set in order, and all the vessels

tum thymiama ex aromatibus39:38et tentorium in introitu et ee et

39:38 And the golden altar, and the anointing oil, and the
sweet incense, and the hanging for the tabernacle door,

tabernaculi 39:39 altare aeneum retiaculum UECtES €t URAS@ o ara an s arae o rass, 1 sves,

and all his vessels, the laver and his foot,

eius omnia labrum cum basi sua tentoria atrii et columnas
Cum ba5|bus SUiS 3940 tentorlum In intr0|tu atr“ funiCU-BQ:AOThehanglngsoflhecourt‘hlsplllars‘andhlssock-

ets, and the hanging for the court gate, his cords, and his

losque illius et paxillos nihil ex uasis defuit quae In MINISRaL . e = e
rlum tabernacull et in tectum foederls Iussa Sunt f|8941 39:41 The cloths of service to do service in the holy place,

and the holy garments for Aaron the priest, and his sons’

uestes quogque quibus sacerdotes utuntur in sanctuario A&t "ot
SCIlicet et fil“ eiuS 3942 Obtulerunt fllli |Srahe| SICut prae@:éleccord\ngtoaHthattheLORDcommandedMDses‘

so the children of Israel made all the work.

ceperat Dominus 39:43quae postquam Moses CUNCta Ul uoses i oo upon e wor. an penor.

they had done it as the LORD had commanded, even so

eXp I eta be n ed iXIt e i S had they done it: and Moses blessed them.

401 |OCutuSque eSt Dominus a.d Mosen dicemz 40:1 And the LORD spake unto Moses, saying,

mense primo die prima mensis eriges tabernaculum teStir@seos enoinecongesaon.
nii 403 et pones in eO arcam dimittesque ante Illam uﬂrﬁlhoushal!pulthereinthearkofthetestimony,

and cover the ark with the vail.

lum 40:4 et inlata mensa pones super eam quUAae rite PraEm. s bingn e e, ma stinorder e

things that are to be set in order upon it; and thou shalt

cepta sunt candelabrum stabit cum lucernis SUIE5 et al- onen e cenaestcs sndtanine angs ereot

40:5 And thou shalt set the altar of gold for the incense
before the ark of the testimony, and put the hanging of the

tare aureum in quo adoletur incensum coram arca testifnE-merns:
nil tentorlum In |ntr0|tu tabernacull pone%OGGt ante |I|Ud 40:6 And thou shalt set the altar of the burnt offering be-

fore the door of the tabernacle of the tent of the congrega-
tion.
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40:7Andth0ushaltsettheIaverbetween!hetemoftha.ltare h0|ocaust| 407 Iabrum Inter altare et tabernaCUIum

congregation and the altar, and shalt put water therein.

40:8Andthoushaltsetupthecounroundabout,andharquod Implebis aqua 408 Circumdablsque atrlum tentor“s

up the hanging at the court gate.

40:9Andth0ushalnaketheanomtingoil,andanoinnhet Ingressum e|US 409 et adsumpto unCt|0n|S OIeO ungues

tabernacle, and all that is therein, and shalt hallow it, and

tabernaculum cum uasis suis ut sanctificentaw:10 altare

40:10 And thou shalt anoint the altar of the burnt offering,
and all his vessels, and sanctify the altar: and it shall be

holocausti et omnia uasa eiug0:11 labrum cum basi sua

40:11 And thou shalt anoint the laver and his foot, and

sanciy it omnia unctionis oleo consecrabis ut sint sancta sanctorum
40:12 And thou shalt bring Aaron and h\ssonsuntothé‘o:lz adplicablsque Aaron et fiIIOS eluS ad fores tabernaculi

door of the tabernacle of the congregation, and wash them

testimonii et lotos aqua 40:13indues sanctis uestibus ut mi-

40:13 And thou shalt put upon Aaron the holy garments;
and anoint him, and sanctify him; that he may minister

nistrent mihi et unctio eorum in sacerdotium proficiat sempi-
so16 anatnou shameng s sens, snc e e € FNUM.— 40:14 fEeCitque Moses omnia quae praeceperat Do-

coats:

4015 an o st amim e, 35 v s ol NMNUS — 40:151g1tUr mense primo anni secundi in prima die

e o o anciiny sl o b v : - -
mensis conlocatum est tabernaculuao:16 erexitque illud

40:16 Thus did Moses: according to all that the LOR

‘Moses et posuit tabulas ac bases et uectes statuitque colum-
40:17Andncamelupassinthef\rslmonthmtheseconnas 4017 et expandit tectum Super tabernaCUIum inpOSito

year, on the first day of the month, that the tabernacle was

desuper operimento sicut Dominus imperara:18 posuit

40:18 And Moses reared up the tabernacle, and fasten
his sockets, and set up the boards thereof, and put in the

et testimonium in arca subditis infra uectibus et oraculum
a019 and he spreat sbrone e ent over e el €SUPEN 40:19CUMQAue intulisset arcam in tabernaculum ad-

cle, and put the covering of the tent above upon it; as the

pendit ante eam uelum ut expleret Domini iussionem:20

40:20 And he took and put the testimony into the ark, an
set the staves on the ark, and put the mercy seat above

posuit et mensam in tabernaculo testimonii ad plagam sep-
a0 ana e g ne ar mo e anernace, s K€ M1EFIONAlIE M €Xtra ueluma4o:210rdinatis coram propositio-

up the vail of the covering, and covered the ark of the tes-

o mme el 11S PANIDUS sicut praeceperat Dominus Mogb:22 posuit
ettt tet candelabrum in tabernaculum testimonii e regione men-
1029 ma e e e n 0 rn 1o nSAE 1N PAIEE @USrali40:23locatis per ordinem lucernis iuxta

sw2smmsneu e amaesinne e o) AECEPUM DOMINI 40:24posuit et altare aureum sub tecto

gation, over against the table, on the side of the taberna

testimonii contra uelum 40:25 et adoleuit super eo incen-

40:25 And he lighted the lamps before the LORD; as th
LORD commanded Moses.

40:26Andhepunhegoldenal!arinthetentoftheconsum aromatum SICut Iusserat D0m|nu&)26 pOSL“t et ten-

gregation before the vail:

40:27AnddgeMburntsweetmcensethereon:astheLORtOrium in |ntr0|tu tabernaculi 4027 et altare h0|ocaust| In
uestibulo testimonii offerens in eo holocaustum et sacrifi-
40:28 And hesetupthehangmgatthedoorufthetabecia ut D0m|nus Imperarat 4028|abrum quoque StatUit Inter

nacle.

40:29Andheputthealtarofburntoffenngbythedcorofta.bernacu|um teStImOn“ et altare Implens i”ud aqng

the tabernacle of the tent of the congregation, and offered

s commenseanionse - e M e = Mg yeruntque Moses et Aaron ac filii eius manus suas et pe-
40:30AndhesettheIaverbetweenthetentoflhecongrdes 4030 Cum Ingrederentur tectum foederis et accederent

gation and the altar, and put water there, to wash withal.

40:31 And Moses and Aaron and his sons washed !had altare Sicut praeceperat Dom I n Lm3l ereXit et atriu m

hands and their feet thereat:
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per gyrum tabernaculi et altaris ducto in introitu eius tentorio
postquam Cu nCta. perfecta Su mo320perU|t nUbeS tabernaﬂz When they went into the tent of the congregation,

and when they came near unto the altar, they washed; as

culum testimonii et gloria Domini impleuit illud 40:33Nnec ;oo e

40:33 And he reared up the court round about the taberna-

cle and the altar, and set up the hanging of the court gate.

poterat Moses ingredi tectum foederis nube operiente omptas:e ok
et maiestate Domini coruscante quia cuncta nubes operue-
rat 40348' quando nUbeS tabernaCUIum deserebat profj&i'&ﬁacloudcovered the tent of the congregation,

and the glory of the LORD filled the tabernacle.

Cebantur fIIIi ISraheI per turmas SuagOBSSI pendebat dezb:SSAndMoseswasnmabletoenlerintothetentufthe

congregation, écause the cloudbade thereon, and the

super manebant in eodem locao:36nubes quippe Dominj e o e e

0:36 And when the cloud was taken up from over the
ernacle, the children of Israel went onward in all their

incubabat per diem tabernaculo et ignis in nocte uidentiti
populis Israhel per cunctas mansiones suas
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